- - = Lt v il e o ——
i e e T
sak -1 s TN A bt

S e . -

. . —- ; B e e R e o e riles #3 CRE £ St S f e et YRR SR ...fw_..m
- e & a8 o 2 .—.. - b z 1 ; = > - , ] # .....4 - : ¢ :

T”A_Hl..”pi _||. m g L= - F.. .-...*l. = tﬁ - "..i A > .!.. - ... . - . " r.- - ki i ' ... ..|.-.._r ..| i . ® g - L ...rr- - . f= = ] L . -

$4i— AR A R e X e : : b~ : . 3 ¢ .

| il gy v -
- I._n - ...I = *ﬁ.k -y
i e — F - -

- a3 "L . I I -
e tlrwl.qflv}.‘l{ - r*.r‘&

. T i ! -l o =
. - la — 3 - 4 F = 13 : -
i ’ - C » .| i a 2 L - 1 7 - - - i - P
& - ; [ . " 1 A . . 1 ; 2 : i 2 ; & 4 - ] 1 - L e ’ - E— - 1T
- - N 3 s ¥ =5 g : - - - - - _ ' . y b i & - i 2
23 3 . - ] ¥ ;. ] - i : . ¥ - L s I : L . . & . " | . i i 3 | = i . P - =
€ ! e g, " 4 4 : 3 . 5 + e N 1 I3 - = 1
il .!..“......."M._r'..i g nlﬂlll-.li. .I,.._.-Il_.__r.lﬁ.ll - i = L - 4 4 == I i L - - . : .-_.. - 5 2 - L = r d 3
W R - A —— - ..*.ﬁ_il-l...t.._.r 1- =1 | i . i - - LE & . F g - - ™ L - - 3 ."
A A i .- il . i " I i 5 ’ - . 7 . - : 5
g L..l = . 2 - 1 ;

g=im == =da
TR
T Sy
= eav ﬁ... . bh. ‘h .I..—..‘ .L:..”r T
= - - _. . Ly e P O :
T s RS T R H
R ot h b = it b BN 1 Dt e P g
AT al T HL.._“F_..__..” n e Ty
- -y = ‘_ e tlhi e s ¥ ..H.rl.“__r i

w. { %H L ..'_

- ' i ¥ 1 . &

i i ...r. - 3 il el e T T 1 8 . =
LS o S R LR e S L R K

: b ot ..hu.h.ghv..rrlr. lh.w.h._.wn;r;w.?t.fﬂuhﬂhm.vh.h.-.l = |
AR T B e e . - s.q...rihTr,llv ! - .-Inh.al-. t.._.hﬂ_lul.l.nl. ! - .W _—..!T”E

MRy vlaata g w i e e H...r.—....I ey l_..hmr.-i.mn s 2

e s =T g e S x= e | ..._.»_Hl_ . ) hﬁfw ¥ wh: :

ad I b i el e yt.._-—‘—..lr.m_'.l-all‘. ‘. -
L,
Tk

FW
4 A L2
- ;«_...,H.fi-t.ﬁ.....a,...,..;w.”..".m._.ﬂ..ﬁw__.,h..rsw.,.h ._.....ww ST £

o e Lo -
il .-._l_-r..llﬁtb y .l‘ I‘.ﬁ

e T bt & il g L...l.l“ntu-‘l!._
I k. | S N |

L L i -l .P e H
Ay Ay W i i S e g ..}.i...t...x%u l.!L.__.r”v b d ol
b e e g v U AL o by - aw..lm.-_.H ok -Hxl_,,.-.ﬁ.
 wp CENL lq...lw..__r.h.%.,hh, . .rfw_.w,?n.; Tod S ST AL
- - .t... ..il-_.‘._.ll. - T i . .J.u._r- s s Y N - i ...l...‘.l L i— H_l....l. et
: o e = .n.wn..._,._.._.rw.”.i._wl..hwp : #..w J;ﬂ_..m..nrura_iﬂl. >= s e
e e L S T e Cs ‘
;A LA b . ool - e f.-.m;..-mhh. o ! Aﬁ. = -t
(i o | e e .ﬁ_.rh._. =t n e .m.wrhw.h.r{.lhw‘.ﬂi lr...Hl._r :
T 3 Ve T g WP e T8 e e 0 U T oy gL O
> ph s ARt Al Tl — 3 ,

. " - .Ht .ﬁ;.rt = e .
R R e e e e e
= T 7 & v ey W e S ey e 2T 14.»!4....-.. s vy AP N a3 3 m T Ru s s Vil

| ; L..irr._lﬁ.f._.l_w ..l.._lr-._ - H "1 e S ._.I_..
A LA Lr_l._.__.l-..,.wl e -..r.f._w...u. ..lT._r_f. -  ; .hul, Fﬂ.rur..r....-..ﬂ.}..__-ﬂr. l..h..!.rrr..llrF : -
- — ...r..r..l...il__._l._L..J 3 [ & .-.I.- ..h. h.._-]_.“r .im..s”_r....l " e e .ﬁ.-

P N T e .i-‘dl..‘..f-hv,.lu.' & F- L”W. .l.....l._f-l..nh!ukl

o - r i
i e e i
B e Lt | W

el o= e . i - !

b L sy
P S G SR o
= BN = ..,.r...—;.i....4ﬂ.,...-..___....r.r Lo h.lH.P.L__.. <
_ s - .
il

'l Lt o ._r......._....u.l?b”lvb-.-. % Bpirey e s L s - z 3

S e T et - ..m.%_.....rrrrrfmﬁ .ﬂ.r_.hmm......r

e T e Sy B by b ey e B AR py e s

- FPNE #L Y aSE. S Ll o bl Ll I, h-w- - b h...l ‘> _.fn
T B e e

RN o b i e % o 89 ya o b+ £3 b 17 s 78 e 3 € P ey 1 9 M3

L ...r.IM 4 4 gk g - r. IL.. .-le..l..nl., : l...lh_..ﬂﬁ._l :
L.“..Uu..lr -y 4 L-rm.l... P T -

i 1= “ ,
&y L“,_._.h Hl.r,._...r r,- ....LH....J.I.-..L-L 1 HHM L3 VS o s

’: -~ ;
1 =
- u'_ }f.k..:lr.._uhl..—“l.r.h_h |
F.l .y = e § el e il - h.l.ll_..l £
= | = ..I.T | gl - ...l..n'l'- == - ..I!. . | - ._.F.
e e et s p_.mﬂl.._ R D ettt
= 3§ i rll. L .._-.r..w_..l - I!L.._..lr.. ..__I....l. e L —— L . |Jl...-_l.-|“l, \ e o oy
D e e - e b o bl it rhplrdiie
- by £, o h.l-F.llﬁ.Hl. .1._..r J&Jll;.ﬂbh.‘ | i F.
]

b Lt T T Rk ._-._... . F -.-:T-.I.ll‘..wr
LR el ) H.frh..‘ 5= iy ',_,In..l..a_rfr

T v wa-.._nn_...._,rhu

k-
¥ - .11.'.!” .1.
- . a S S e F. Y e : — - .
R a.......r.ﬂ....ﬂhﬂr.__.. NG GEIT SIS A L_nrw.r.hmrh._rﬂfr o hllﬁ _ -
|- - = o = ...ll-- el s lJ.b.lr =i ..'l.l.ﬁ.l. ¥ - r'. 4 : - .._. !
S L e R R T s E |
T O o It .r.i!-..l___q-.*..rh.ulp._*_ 1 .-_...F.-..l.u.luh.....l. L.hl. iy A F.__‘ Lr+ : Numﬂ*. ; . -
- AP sie g g9 i it =0 %3 5 Waa FERS SRe b et o R TR 0T ETT
- Ty s raEm : e L [ - -
i T TR e T L i b e b et L
ke o Ty wL Ay gy #.._,...J.p.r oyt E hr_.rhfrr_..?.._.;r;w.nﬁv.,r- E S ey _..r _
o= S R e T e R a e p s s e WEL ﬁ&iﬂ.mmk N v
e g A ._rl.l ~ Hl..m-.l..lu_.l...rlil.ﬂql#f..rllh, * .r|..+_. .__m_:P ..w__. ' n._lrl-.F St e 3
1 . - - - - )
: : mhM_ | Mr._lrh F‘rﬁr.ur..l...r..-._._urhb..h_. __..l,.i.n.!. h-,_r.l..ri.'_fq-u i Aalad i
h...-.l.ﬂ.Hvl._- .hlrt,_rldrlh. - ...._..._.—..l.u....__.ln..h .VF.?H. - 1” 1.-I-P..!u.|.r hr.l.m e Pt = 1
e M e S e e e L DL byl
—H i T W PTY i oy B w4 WE Wy ey T Ll el e _.._-..Hl... - s .
b AR sy  ay 1 B e B e N A T vs WS 351 :
- ..r..r.._. Es Bt w1 g [ _-_...H I;.;..ul.h. b.....h,-. h.....__._- --..lrr)._“.lp.!rublrln.uo._ IFH L
e T S N e L L s S St I
e ad Bl s o TS TSP £ £ wYRs TN .h,hmnm.fﬂﬂrrh_.bhﬂthrlﬁr. : : .
II.it”._ln.l-F.l. rill_.kl.l\.uhl.r“? ._rhitlh.‘-a.lﬁ.‘._‘ .lr__h__. -l = - A \ .
~~y* o n = { "
PR A A s et iy 2 P e s e ® % FL v 04 Sideaf i navimg t Tade i Eh«.....
e e i - _J,..__u.m P m.m.._r%..lnl - .”...l;__.....u_..fw....h.\.___..l_! Lmiﬁhlwvl. i .nl.h.h._l. |f1.l._up . vim 1
L T ) . b - T —— ] ni r & 1 ‘ & - i s L = eid ks ! " . - 2
S B R e : - _”.I..l.l..__rh.l-r.._rluv.hr_.rl-#.—l‘#.h.%.ﬂ.ﬂhu.ﬂmal-rtr’lr_ih*,hh. N uh.- ‘L..lbu_..! - W= ’ 3 | -mh.ml__..—h. - - | i .-. .r“
e e e e Bt .H.“Jh..,...._:_.m. e S T S C TLaled
e e P e P et 3t EE S A 0 S o oray:
i et i ke, e e St i s W 1w T - i Li..__j._ l....p.....-:.n.‘.u - l.t“-l..l.r..lu - . Hruﬁ - : . w.l__fhn,
il 2l % B ol ek 3 % s s e v 2D % i 57 B EWETE v Ry Wl K £ T S B mvay wriw g v e )P vy | e = g
SR i e - ..Im.ll_...tuu.,. ll,..._vunr. b W Y W T e | - ..s.ﬂh.h..._l.ﬂll.r.h o . .EF*’.MI 3 ot ._.-__.v...__h 1 T ‘s hl
.......... s g% T S ) e o ...._ti..._.i.w..f__h_..l..rlnr.-l.__.. -~ - SH1 e s __rrr e maa
g =5 SR RN TIE SN S mew ¥ W =200 S 0 J_r s anE rrl,ﬁr__.....w._ il wEa® el gl e e e e .
b e e g L e et t i e WS =S an ey ey o b |

- ...f.I..,m...-.
5

-

|

e S e St T TS T e e rwm_.:h..ﬂruﬂrﬂ”w.nr g

.Parpu..u.h%._‘. o H'.u_.._: H.r.:.__.l..H....h._v -rm.MhﬂwPHun :
e e s e L e e
S

11 -
...... B N o e e A0 P p s s v S e N e Tyt ot m s s T T s ; . MW
e e R S et b gy YT SR A L I T SERN G a8 o = S AR hﬂuﬁ.t- b a3 .I,...hr R e e et e Py damd s ¥ S
Rt g byt T e b ﬁﬂWﬁh%ﬁ.ﬂ 1.2 ﬁm.wh..s»mbﬁémmwﬁi - _E;hﬁmﬁfwﬁ _mrl!w. 37 e oy .W ,ﬂa....m e e =ik Crne e
- l..L_h.-. ...1. ....*...-..l... vn.l.....h.-lgl..L.. s.ul_L- L..L = .._....4._ Ao, . o - 2 o .In...ll...l-l.F.. l..rJ_... kS ll_l._r.l._... .l..l.!..l_... ....- — - e .r-m.._—...l- 3 r I.l... ...t._..hl.il.ir_.l..i. - '] ..-l...._F. . niv: .._l.r.—...r.vh._- #-f. ' ¥ .. e fﬁ.. 4 e o ....I_. ' lLl-”_lA_. _-Pr .-.v - - gt 3 = “..‘.HIP.-L._. II,‘..I._.IHII... i
ey e ey T e T e e e e e i e R T e et R st e e TR e e e s T S s e e el e e T e T
- et - e . v ) e my v T Be [ (T —— B . | .L.I:..'.llr...l.._..."r 5 ...1.........-.. e = - R g™l - . 3 % L e B 3 el ..Il...._...ll-_.wl : R et i ] il e = il i " - g - e \Ju____....l.r.l__p. P — p RN X ] Ll|.|.b._l 3 - o e e -
B e et L A e s L e T e s ST S T g e R s e P
e L ..n”..;m__.._, I e SO RO TS LT ST Ll S8 TG T .+_,,mr1. T Lt ks ey v s eyl - < _
i v TSy =3 L 7 £ e e 78 e S WY R ey e e e e L e e e D L = A S -~ %

: : P s s e { S e e e v e
.l_.. . .....|r| r.H.I ..._.....1.-.. P rEany= tr-._....ru.l.....l.l T oL rhl_.-l._...r-..#'r_a_'.u..l._.vll__. b= l...j+ ol ..'.F..I.HI - i hh.q
-

: . Hgeingedl . b 8 T T et P 8 e | e
%lflﬁbriﬂmmw.wmm—t ﬂdﬂﬂhﬁtﬂ“i{:ﬂi.ﬁnfﬁ.hwr! NS - mhlr i L i 5 P i e, B gy

R e T e e hﬁ.ﬂw ST SO T .w.:.ﬂﬁmﬂ%&ﬂi T

P 4

-

" ¢ P K. el ol e b il I Ay . Sy I...l.wb.i..lm-.li.l. e ..-lnl.n-m...l..“lﬂ,_ul e ph
H ! y 3 i o — r : i et - i el e e, e il s e
o 4 A S e i S it o v = e 7 s e e R RSl A W AT o g s v g X 1
- { . -, = 4 - —— e i3 el T .-r+ -_ H = B - |- r - H-_J.._ -t . " o LA - g b .: . X 1 il .y FEL ey = o ..r.‘l.rrll..!_-:llmlilT.l{.rl._-il.llh?! - ..I-d;u.-.-”ln... - ' |I.|h|..l-..ll_ : ;
S e et AR i S S oty L BEmE Lo B e kb oot s ey by o L Tl el
- - ’ l.:...qpnl. #o |..1r..lu.”|.l- e o il : - . ._!.L..Il.lhl.l.-l_.r._.hll”) lllﬂnll.J.I ..l“_ _Tlr.dlw .l-..h. - o . - ..l..l.-- = T, ' lql_ml._ \Iﬁlnv llrﬂ.p._u.-__ : T i 1 e . | |y v .. I I [a— 3 . . [ . | e i e -1 " | g e .i.u-a 1 ._un.-..ln.'. - .-I._.I....L-. M_-...u..L. _-_al,lJ.I-r.Lrlr l.l..l....l...lll-.. ”tl..bll.rl_. S - rl.“r it 1 it iy, S Il........l-ll.t. ._l-.l.l.l.l. o e o .”-.”.._..l -~ | ® Sl .
M 5 r r T ool L e T g - - Pl | i il | e e | n.lr., ! Y ey ey e hr k" .__.r. - ym :.r..h- - 3 ..r..l..___-rnr.u......-_h. 1 g » ¥a y e - i Fh.. .hﬂ.lrlrlr el ol e s 122 = .._rﬂl = ™ | e oy : F=Y s R s ) e P T et gl e ey ._._...rlnu ﬁ1fn —— - - -
. L 3 ......ul......--..._l.l ..u.l,...l.._.,.. - L‘..._......u.ll.H 1d ..P.lr;. Tems’ ___ -y il._P.l._..._—r.._-l - -P.-Ft;ﬂ.m..l;uﬂ.nhhﬂr‘.‘ ._r-..-r...r...'. .JM..I_!JWL-#F __QH_T_V..I. ..L..-.h - .I.I.-_,.*.I.ll-ﬂl......wul.._.r.._ll.._.l-r httl.iﬁ s . Ji.ﬂ . T .h.—..JI.-L.-.M.-hlh. o T il 3 : *FTI,, 3 HL-!.T!. .H.E.W..krlwlm - ey |.F..lr.p.“l.- ..F., -IH._.......H- Hnr..! L.!.hmﬂi-_!.m:.lr._ - ..T..’.__,...Lll-. l!lhr.rul-._. .- R o i - ..iu..l.-l..h..._._.. - g Y g—— = . o
oy e T e e O Bt e W ) B8 o g T e [ et .h..p.ugthﬁ. #T....a_n.___:hm.rrﬁ. o A l..rer.....l.rtD... - e - ﬂwm_lfuthnn.n.r.w i St v ysind €9 37 W S aw o vt b S ey owrd v = o 18 e ; . . : - = -
! - B e % e Y S T s W) s a9 A PSS s na 47 WS N o €% 08w £y s 3 i e H Lol Wf.lm.w:.._.h_,rr _ DT : : : : _

) o e . - _.._FJ L,m..“-

i J B b Ty e e as v+ &7 maly WE WISl L SEs T AT

N T . | 2 e I
] 3 L..__I.m. B =T = -y FE VT == BNt e e o i | L 2 rERT T Y & J........-l..._...lh_ 3 .._,__..i.._,t K + ke 1 ™ ,L..I—.._-Innl;”u‘._..i...l....l.,i.l\il...'rdjd. .r- = : - - e
aﬁ. e s [ S —— L= e ~ -._..l_r i .._...r..b....hlr - .Lr. _...mlvl-f...h..-..—.l. _—. o l.rr....’.ﬂw..l..lrr.-..m.lvl_l"ﬁ-h”.ﬂrr.l. lh u..h.,...__l..-_.k_.mk a4 ..’an ﬂhl..“h..ﬂ.lh-l .U!.f..ih b 3 b .h..._.l...l S e, Ly ....u.-tjnl ..._.rtlL”.Ll.l."l. ....l...r._lr.-.,al-. § e e ey i .._.hm._”h J - .-___—._'W._ il..\h i
i : 1 3 R - - g . B il # 4 .- r - T Lol ai-" o2 PRl N - 4 = - iy - . - : .o
| 4 r | R T e = ikl S g’ s e i .Pl..&.-t .I._.I._...HI. e T .T.l.h.i. - - _.__..Wlbl.‘lrh._._.r. l_.,L., ! .H._ HU..._.I Lr.._...nur._..b.r - I.H_.r._..l.,..-r\-..-r_.l..._tq n..L___F..._Illl.__r LI.—v.lrl lq.r_._._. ,Pwi_\r._iw.rllﬁr.i - P.n_..w.qlri.qll. i .L;.._...s__...u...-._ur.l___..ﬂ...v.- .-.J.._.. ..rt.__...k..l.m.vLi-,.»h!nf....linrﬂt.ﬂl = -L. -F».H..H.l..ﬂ..k.ﬁb...? .r._-hll.._...-. o I..I,I..n......_.. A= e & qlh._lm..h._.,l, .lr.‘..._....._,.u.-h,.l_.. - y ._.Ii.,l\I %2 .r...l. - tm.._.... " & e J.P..!_.fm.r u.__._— hww...;..r_. -P-_E!
i ...li. -y i ol gk ! o - = .P y | - & ...l_.-..r - ol = .T._.l.l.._-l 3 - e J— = , - ] ¥ . o - .H - - T gt - M- . e W e o -kl e el e i B EE b L i 'y - ! .I-.ml?aﬁ. s Al .ul.L Pt S ale™ .1._.u| ’ ol [ e llJ_r. - i~ ....1 M S Ty - ! s . ra R ey el
. e gy L | e l“-.__..w_.._ ...ui N et R e _.__.:__LIM..M ”....__..._L_r.___..,v.h- y - [ ._.._:..H. - ; h . n l.‘..m._l.m A e -L..-.HJII.I__L.; . .I:H!. TN : s - ..l.mll- s gy M 3 etk b - .faam.,._r - ._m_r_l..._l. - _l..rl.,._l. 5 S L e T .-I.h,......u._. .lﬁb.... el ...-..I. g s FEES ylgy o e i a 6 | g T T g - v e ¥ L= |
- b ¥ it e bt —f 7 g .I.I.F..ql.‘-pl.!...-l. - - ...-._m - mh.... e . il | F'.‘..‘..-.l - — " Vsl . .,_l 3 1 _-'Iﬂl L . i . L L i ! 1 i 4 -..I..- s FRRE N ..II-...I...L.I = .._“l.mlf.f...”.n.ln._'rh.. L3 - ._.l. ¥ .L.F S ..h-rrw._.....f.lf._F o .FHVI - hi-il.—llr-li - .-.—.h g e & L.llh ..ﬂ..ll..!..”rl.u. ... -f_.b.“.-.. _._.-r.F..I.l.l- 4 53 ’._I.i.... : > ey 1 1 . e ..l..-..._...l.-.tr. :_-_ll.-.l: Irl.sl : | | f ) : _ ..F.._. : .
= - - _IIJIIL y - ilutf..'.--!.!l.“.l..r ..t..ﬁ.. -'.l..l\Ll.H.l_.' *}h.ﬁ 41.**'#}‘11“‘“.4...“ PFFM‘mkaIPHu.r ,-.”..-Hlll- Tl i ” Hﬂ-. ?.I.rblull. FML.MF”}F.#HH.“ - llviblh...'l.. .h‘””"rl{..‘i-umlll.\' ﬂb_._-.l. - }h"h.r -k , = Il!r.”..h—ll.“.rnqll”l Fh..h.*r”wl_ll_ .-.ul. ..H-'.n".... H;..uﬂll.l..mlw-.ullﬂ.. Frl..J”l..” l._._..l._.ir...c-_i flﬁl”.w--m..._ ..H*-H.rul. - 3 th-mth.;&.*_.rﬁﬂr“brv.‘lﬂ_lr .’.J'Ii.;’.- J_._.w.l-l_...' =4 - t“r..l. ..-T..Ju -Pr“.rft..muﬁhll.l. .lh_-_. - |.1..I__L.||_.r ..I.M._-.a..-._ .ml.-q_l. “l..:...rl_.h..l. hr_m_lﬁut"h q_..d '-.‘h .l_-r. -I.FF l..m-_t- m..ml.‘-“lh...H -
- i -~ P I.r - . - e S {3 - ..!._.F.H.F. | "y WANI ¥ e P R e Bl e -..”H\.Ji.....rl Hu — o Bl e, Y L A ¥ - i ! Eak a ket .I-r.r. vy I i L iy vl | FETE & e L BT EL -y X% =i =x ws ] ._._.WI... 3wy .y Sy I ] r...__.__ .._." sl T pE T Yy .I.L\.Ju.__.ﬂ o T e o o H#” , H.h.i_h‘r e : vk T
Al [ - - e e e i M F— - r e P N e .JlWl.s_-r ] ._P..._I.H Sl = o T . -l - o SR .h._..l nH’JF - L _. o > o s Y W - - il - - " ..q i Do .u.l..‘.V T S e, o .IIL_..“ " ‘ v 4 PRI e Il_a..lu_ - ..Il- .F.- T o T I S . .Pll-l..ll.n..-l.. T ol B X S W ey i h . i ‘s .M-L_u_.
- e e a!llﬁ.uii.h._.u..ﬁ. SRt TA ¥s o ke .....r-ll...hn.;l FeenIan R .—.wlk. 3 Y s v oy R - } ot ..r._vH.—.-._. o > & L . - - \r_\ o, ..t._\-__l‘..-l_f"l-.l..-..li — FF.I.h.l-hl..... L 2 - .h_”n.. a ol & -~ e ok bt S LE) pr Yt A k _r|¢.. i - FF # .ll,u ' W wy SRS T ST WL T e e et S | - suﬂ»....!. i | At ] A .l.li,ﬂn....r..-.._n...mf.lf -3 ﬂ| v ! ‘w L
Y Tl T A A R S S B el W WY ,1.-1! s e - i....___....h P = < & o oo [ L e e s L L y g ym e m . e & A ._.f?mL HH o g - L .....*..P..rfl iy s el g - A M rorne s .w. Bl Tl . I ket A .IF.I.”.JI.L.P...iL-lh ._.H.Lr. i _...1r_l__ .PH Ly frg et Lre e - P e T e . — R N S -hul_... .L\L-;._l.lu. ﬂ sl s T s
. . v o | | 1 alk - y ’ 3 = ) 2 . B k= i i - : b v e o o ey 2 i ¥ - g - : - k . 5, 3 i = . g il - .I.ﬁ-l.lluu_. 5 i | + ¥ i Lﬁ A A ' F h . s 3 P - |
Ol W - | [ [ i ¥ i = ke - F.ﬂ...-.._uru_l. el e | - m L _.rF _r.l._Mu ﬁ,ﬁl_ﬂp > T_II...._...._F._L Hm”HH__l-u 1 i e o i e el L T = ..IU..L. ._Hrn.mvl..-.-_.ﬂhl ﬂ-..-nl]"thmhﬂlmi‘.‘:lﬂ}.ﬂ.-_-;.ruigry.k. ..Tﬂ”:.._-lll:w. L - i .L._......_. . ¥ : _F._al. . LU. > ) BT s TS B S vt v e o . e xte e - LA -lwh._lﬂ =5 . FIM-I_
- L= > Py gy WY T s ._..._..'Hl!..hl.-lHH_ ok sl 1 -F_TMH.....!..P. - N e o ..rtl..ﬂﬁh b lllw l-_i..h- P - r— -l ey - A A e (. } i | - - ] : ..-.-_HI._. irelieg N = Vo — I ey o= e | g e i, =4 1... § s ._-.h iy i r_l...__ l.l}l._..l__..l.-.ll.u. F o .. B - Pl e llh.}..l.. - r 3 v | kb | i el R S T S i .._.Th_u. d s i il | i = - . -
5 - - - L - 5 1 E } N . B o SLSNE Sy S W LS - .P.__._l.l..-xr. L Ll 8 il .h. : - H! e e 3 v I L= d . . - e e L Y D ¥ @ e i - ’ | - i# =1 I - - o = s i PRS- ey w - (o T = e o e TR - - S~y - I r___ p n L . $ e B
.- - " i [p— .l...r o w = | r. I L _P_ T . .—..l].ﬁ.’..ln Hll.b.T....\l\ : ﬁ_Ll.....r l.-rl. - -.lH ¥ L) BT L e -M-u . .F:.ll |*._.-l..._‘|..|.|. ..f-!..ll-..-h._.h.rtp .H.'._H-Tl (AL b g Ay e — -.Ilu__* l..._...l..rm ....Pr.._t- e ......J._l... ¥ . r hlhr.l_ m v * By - .'.IH l....... | .Irl_*w . | e [ I.H-’+I| ll.. 4 1 < e | p— Y L._ . .f.. e i f.Th.l. L& it r ek it DD ok it ; = | - L .lu.I.J.T et - _._....J..-'r -_r ~ . .y F-P..
. i .. . | iy bk N ...._..l..l..'. : ¥ .h..-l.. _ i “Lj.' e ; < .'.-.tl._ - .-__I_. . . - ﬂ..l-..ﬁ.u =T - = ..r._.hr.b. rﬁr j L..[rn.... .P.. . . = Rl - #..II ity - - sl i ..IJP -~ - - _T.l.. .lm_. =i = R 2l % B = Tr._l,_..nr-..llt.‘.. .l...i...... .b.l* - ..l...uﬁ..j ..|Il..{r.|l. ..r -l P F i g e il . Lieid o ¥ 1k SR Y —— - - — -y s R g i ] 4 L1_l| = - B .-II-H -
* [ = ¥ . o™ T bl i | [P ...IP..\'-.-.__ b - e ﬂ”l-_ -_— ed e s v - “ i~ 1Tr: e rul i g ol bl = 4 1 el i e JF e Fi. 1 - .._J [ § x 1 ry i L, sk . § s Ilu.llr‘._h Rl I...ﬂ.l - ] g 3 ...l...l..l-f.l!|ﬁ.i.-...|v i . o e PN TR R s i Tl S At : . _lrr o ..._i.-..-L kv A _-llnlr_ll-.ill..-..[.. ; . o = | d s - P . -.l.alr-ll_.f..ll_
il il N - g am g e = I & - L. - - g e * _. e Loy ol e - o - - - T.. -~ . ..r “...-v o | & I_ml—r L B 8 - o i . SR ] ™ - lﬁ | el ._..F e & 4 _l!rﬁ.l ‘e Y - e ! . et el ., . |—..l! - e I A vt ) B TR = - : ; ¢ .....H b 3. < | : = .
i ™ J i il 4 F ) .!ri.t..i._lm_.lhl._-l.ll_'a.!. [ Py e e i .I._m mr ' 3 -k - - - - - [] i lﬂ H.I. ] ¥ ;i s i ey b - g | ") S pae— ri o (- | B 1 a Bt et b & 5 61 L e ey St et il ey i | - = - [ . LIS S -t o et W t....._ M -  § .hf.]. el L y e s
...w._-.—v,.__..u . e e o A e o g Ay ..r._m. s T K e e ._.... - w' ks ol s e e [ [ |l A T [l o, | . s el | i e St s Rl o i, | Wi S ¥7 et w= e ey - g 4 i Lr.:&._. _ w * hr... % .I.W...r.u.h.-:..r.i_.....n. - T e gy e = T e kW e W T W BT w8 1 e 8 g ol v - | el i Uy _l. = ey gt e eI Breear it AR kot i 1 e ol i - I-..r#T
Al b | g - T D Pty e By ﬁ.H. l..rl.. — A~y TN ..lh-,l.-”.l..r i ol v el e ot i, N .T.u...r..._.lu.l..lhf - g O Y .“-...._ L..'I.’Hl A e s b i e - - i ,l_u_l.. e e S WL | N g .._l_.._._,l_r.. i ] - e B -’ Tl Rl TR _.l....l_‘._.r - - = weaT 4 | .L..lrl-_....H hr Rt e |y | e i, [ M, il e Er ar - — i .-._r_.l....-.,j- l....._w. iy | .,h... ...__.- - ¥ A
I.H- " e i T P e " = e =n i ot ] s i L-m_.ln-...l o, e Gl . 5 R rvl .lr,..lnut...?i-.h.lh!rllh.h- P ]I.IHI_.._. ..-!l-Jl..L.. [ %I w % ..l_.vL-_:_ll .r-..l_...l.;ll-l]_...r - e vy — e el by e Ll L.h.ll.. s " nriil.tl. .‘lr_‘.. e g, Fh...FF ..l.....lJlr}ll. - H - e .I..l.#.r.v_' 2l = -~ S . = ¢ - .- e v .F g Sy ek = : u . =
T : . 1 rhjape Ty wx il ST swis At g wn <= T - e o o P . el St ﬂ ...r.ll. T 5 e i b e _...HP. Sl il |8 ] ry - e i RSl R 4l g e e R ST Ry e ) o _.__r..h.-..lu.l. - - SE-E S R . ey I...l..l..Htl.-t. - . v ™ i =1 - Al Ta R L L e He . e \ £ g = T e b lﬂ-mh.hﬁ ._?!.-b.r r .Lr.lv 3wy
“} e L e e e hs b ' o = .. |Ir Ial e R | . it - . i L - : .._l_ e “9.-.!._.!..1 ¥ h.H..H_.L.Iu. Jh. - - g . hu __....ﬂl.l.. L.l_,_l..‘.- - ol ‘ - o s et B puilher Lo & T T e . i . r'e —h . G B L b e r - = - - — - .“ L » e et - i T ..-_... ..r-.l..r__l . &L s - H_..r Rty — - .l...__‘-_ _
M-nﬁllu._rw Y LN ..wh...l ._-.l.-.- ul_._.."_.kr .ﬂh.ill.l.l.“lh-!-m_r. .f...l-.l..l..l_ ..-l. .Lr..l...l. - F e i il i....h ....-t..-... .h..flf.-.l..‘n.‘._‘—-l'.hlhnwfnlluh_.rkiwkl-r.r ri“mlhrhh.}ﬁiﬁi_*ﬁﬁ.‘!\mpﬂ"d..I-.l'.t-.—'_..l_ M‘l‘.ﬁ..—i—w ol ..l-.l.l*_ul_. .I..l..'_.!.rl!. - - ...‘. h-rhllh _I..l.r.lr.Ar.."- -lL._Lv-P_u.rIL-..}. -....I.uFI.l_n_ “.-r.‘.b...h..*”-hhl”l }hr.\i_rhlplrluﬂhp l:l'.‘.vmhﬁp...lﬂ..-..“\l .-I.’.L. i .l“l.. h. . e te . . | LR L : . : .w y ’a - -.. | .- 2 : .. &5 : sl — : : ....H._...l...__.-..l.iull." 1 - h...*l—r .Hp. : hh.”t. r“:fhmrﬁar.rﬁrﬂhb}mr
Ll = i | e - - |- o T el el e s . —r— e e (i 3 FIR-L I iy TR e ey l 1 . T e ¥ 1 P £ =y . ] e T T f — el s f— i i e A bakro e ) ¢ - Bk S - - - - i e 1 — - 1 o - " - - et M e 1 g o e 1 - .xrb-.ﬂ‘ln__...__ ¥ = S
T. E N Ay T - g il . .i.._.r..P. ..I,...l... “H ] ..L-L.F.. e - e S ey + " [ St f el N Fiwd b e ¥ s e o s b N — e Y - 5 rav £ H ThEiw 1 it il I N e e il s | wa = IJ.,! |.||1._r.l”|.u ey - i o Ll 4 il e R A ol & L3 ] . - . - ol r + - - - g Wiy 3 P.l_ .-.r.-l
) B E 2 ST o R e Ty TR D TR 1Y v B S e BT gl -+ £ 35w o g v e 7 B S v 2w A s 3 8 AR S e T B4 TR W ey P TR B 4 - . ,.kr........inrli. s e e e ..1...___.!+~F:._...M._. e 8 Y T iy - gk e 2y e 3 2 YRR £ v TS RTATRINY Y Tha s ‘ = vt ee ey 4 vn e o s 3 i ™ 7 3 1 5 s w3 T 73 PR 7wy o3 e T et g gt s
_ : R A g e 1..,p.!i..l|i_ i..-..r.__.. .L...........-‘".ﬂr ...L..i..ri..rrm.h e ot A 1!..J|I.....PH... H.H.h_lr.L - 3 : " _‘.,:.rr Ljdod i Ll ol T - T.J n............«.-.i..Hﬁ.p..r .HH.IJ_._,V....I. o D e ke daw L sdan ) S e S S aags e M 3 u e 9P - 3 Tl e 7 e -..1....!1_ ' - K .....” | Th .ff.? TR
i } - g - i ...l .an.-.. ..P..rl_ = - k. ol il - S L s r...l..l.. W, w. e - ...._. i ” g I i et ﬁui. o el | ot e Tl ol L e o] e o .....-... _h.t pard Y By EAr ) .F.. ot I e i .._I._. kil | do - ; " -L e I. e byt 14 - .. LY + . 4 : : ) =l . = - et - -Irl_.tirﬁif T ..|.|.-.ll_..|| 44 _ .. i _h_ 2
pp i A WE PYE LTy - ul..__....m.....t._,.l. F & .m..l_-._ll ;.h_.._-_hn_tlhr. h.h..hd*&.lj_ H.......hfLL.MlL - e ..“..l.! .h.r.l.T Hl.-.r_... et o pIven h...... gy e g i oy l..P..?.._l-_.!.... t._..._..:,_w.l..l.h._mv.m.ln__.tr ...-.;r..“r.__- - ar..L_..F.U- L._......q....”.t_...-.l. T’ _..l.F.,,t »iew o= _.._...ml...ﬂ__w”uh.“l Araid ..mr ittt e L4 Tt TR e T . : ¥ . ] Tlis .]...r ..rl;..ilu-..! __..l....ﬂ..rh.llhl..r .l__.h.“_._lw; F..m:".._rﬂ.” .”W.ull M.&...”..-...W._.PH
- |.l.. = . ...“ .I_ﬂh _“..Ilt 1-#..&:.#’-?’.-.*»11‘ l...l_ - .h i ._II_-.I....I_IIT.-.-.L,..._. e r ]-F.Fll. - .__..l..-l ......h,l.._. =Wy - .lTi s Ly L.._‘ﬁ.l...l. e X T " | ™ i#lw...w..ll.rll._”r‘_b_ il e | .I-;_-f. LT . -y - .‘-F’Hl‘. o —I ] - L= hlrllw.”.H. ...r t.._.l. L - F -.l._- L - Lok { P e T o] - ! - | d - I - 5 e o ...f. et el . £ 7 .W:h ET W e - e P -
| _ TR ey e it S PRy aEs *-ruli ._...trl.r..l. v ey we XY e .|.TTILL| e ..._.n.w.u.._..ﬁ. i ....r_.T-. e oy Les s = 2 g bt e L e T e Ll ol cinh bl ot St A A i I.Lﬁm e g s Pt - ) — - b - i - # = S e W oy gos T4 WSy S D s T AR ES T
ot - ALY ., ha _h- _.F. L..._n‘. . i .L.H..I....-.I; 5 ._.F. ir_-l..L_ - e e - | J 4 e | L il tlh.lr.l-.... el .l.?lr._l.h-..ltilq ™ _.llH ST all - ! LTS o 1 _.-_lafl LI » ..l.l-”..',.l-._ e R SRS WAy S et e o Bl e Rhan | L - ch - : 3 .,|1-.Ll+l.._fllru.lq1.- SEad enay 11 4] I__.i.._lﬂ__..._._ e
z A b S 1 H..r.ldl...w._r. e e gl .I.I.I.hd. o . s s ey | 1 s b 1] ar.._w_rl.. iy e g | e it ] A, o ——T .hJ.HT__. i 1 -N.¥ Ly § - e et bt fwlﬁi-_.r‘...rﬁnt.r — pa v A T e N vy = . F - B bl e v A%y : . — - s - l.r..__,.. it s e e o S v 28 v T fad .
i { A — - I g g g | 1 = i g SRR T R L D o s et me iy £ it gl I A - -y = I.H.ll_llf._l...l..,!. L .ﬂ.._...h..,rh. - _I...lf._._....w e = it et ol < e S i ot oy e anEe i o At gy £y HLET n -l - ol e ' - 1 Ly s i 2 - S = LLLrulltdu.ﬂs. e -
3 y . : -l I e e e el o B i g e i e oy =l ...:.L...I,ﬂ.l:ﬂ..ﬁi,f e - ey i - i.—rrl.”..l-ll...nh.al - h_._.. et e T ..._._.u....,b.h ' __.,._.___l T P b o T | e ) EEEE s B B L T L TE ) g S iy 4L VS e ¥ g - ‘@ r . A e> - s i . -— gt o ..i.l_ll..l ! ..raﬂ_.l“..r-nr N v ey
1 == 1 sl el aenn, e ol __.hiJ__....I_TI._.I i .IM._.I F.T-v Y e ._ﬁ“....... o e _r_-l....nb.l_l lrul-lllﬁn.ﬁmk_ﬂ.bvtnjr, L ol .wl..r”.l.r ...___|.r.._l. L Xy = S .qu.ll._-..a....arn...._m-_frr. .Tlﬂ:ml.“:ﬁi#.ﬂ.h*u..yﬂrh..l._l-.ul.hiiﬁ _.__._.q > Failrtaye) - A sr..rh.\hn...,._h_...._r ....fﬁ..i......uh.ulr.l..”.. = .....__l,....._.. - =pa ot g - PP | - v es ST : - Yo uy apar e e . T > .u:l...illlh N imr_"_..lru”.rr - ...._ih..us.! = r.i ._r..i 3 n-fmtn
| d - " ' B = S A - = o — " . - B sl Sty o o el R e ) - P e——— —— il - | ey -y il i B - e iy & e i v PRETN TR E 1 ol T - bl 3 e AF s L 1 N g ) -— L . D - o 3 ¥ e - » wy ; . o 35
. j . 1 » s B B A Swe wy r1v Efee i FmaLy T ® sy e iy Wi s s Wl e Wl il A PRLIEE e TR S S el P i he g ey : I e B = : 19 by . 4T - e pes _.I.L,..._.. .
. . " Lk - P - P o ol ) s e | e i | e A i & 4. e oty | S| o o - " oL L bt e S iy T PR e ey PR .H.IP —— ey .luﬁl...-.. TR e e 5 e g e o2 s S T S el g e . eEEsRery e A bl s il At o - - joe L3 g B e l® P T L T I...r_..lulr..i.ﬁ.ﬁ._ilri i .r.h._r-r.- ey i
. ~ e as : . 0 W T T ey et A s e s AW Ay v e g 1% V3 vy ug i A S B e a8 ¥ N ~ A . g =4 o3 E's £ P N o BT s g~ S WS iy A s . N oy e el | ol g L yy . - b e e e it il . - T o . il | S S - . s T ed vl 1
¥ . - : b .L_.....u.r_.__ h..ll..,... i [l e .llm.....r..h.. _.T..h.b.l._....._....l...l....ﬂ l...:.-l_u!..fl.‘.u. Fl,.er._im__lﬁ..._.h..p.: ..u. .-F.hl - I.hh...lfh.-_rr.._._nl.i. .- r..rl..“....k.._r n,.._ .r._.....l e i“I-.lw. l._,...lr.....r.»_...!ulu_",..m.r.uq.w.l e l_lu._..l.q.-h.._ .r.t...,.._rl._.mn .T-H._.?p r.h._.il.....l h.—.l_h.n. _ﬁ“l. - ¥ l-ﬂlr_..r_.r..,.r.r_...lhlu.l”h-_ _.J__.h - gy - H...l by i, - lﬂ 1 : yrayas <da Pt e PR - - L . ; - .!.“_...- vt Llhll JH.-TFHIHL .ﬂ-” ; l.._.“.l.l : H'H-r .l._rul
- - s E .. - r S s i . . ”-r.*ln = | - ¥ Y N ; £ M [ Y . - ¥ | 3 ..lr.-l - | - ¢ -1 il e ] ol 1} - B FEEL A ol R — [ pe— I B S e B e WS -t | i ol o P Spapr— . s & g - 2 i " - e — L 3 . v Ay - T : -
(7 e et = - ,_...N....I._.p..t,.. e o B o Al e .S WU I S it s 8 SEU R wxwen ay #ad SR =R T S e e i e ey M e e P R T T L D e i e et o gn ad A g e oo b | w s we ey VI SR e 60T s M P e LY - s S ey B ST U el Sl Sl
i " : . _ 1 o .y g . g} e e bl | ey RS W N R e B o i e s S e [ ._|..I... ¥ A P I e e o e T e - ok A Il B el B e o A Y el - —— - e [P e it o B g g Lon S - e, — ¢ [ - [y o e =l s e __..u.. ...1l SR el ST sbaklals Bl i e il Ty | .
- = - } y r - B Sl - wh ..i,_....r - .rh.r o= ﬂl.._._l? ! .rlh.i.. _iuﬂmt i rﬂlr.m. L_:_P.._.r..v.i. ,-...H..J:. ”_h.._.rlr..r. e et . I....ilu....ih.ir LEF "1 q......t.-,ﬂr.”...,,..._l .L..,.."hl.r fln...!h...h?....?....... ....H.... 4 hﬂ.__..h e B e .l-l_kll Rt B ¥t |......4|rnh .~,..... aswrriivades bnag e Wit S5 v ety FALESaRAL = _,_.. S EFEE T ; 3 “ T ! A Sy g 53 aw ._r.u.- - t;ﬁPIF.n .....» l_...H.Im.L, \....._w..r.._.-.ﬂ.....lt .m-
. - &y 38 B .. (- LRy = e St : iun et e e e b : = .Lun.r. e e at e ey Wy e pmpid ey h..-.i:r\ﬁ.lll.htt..u;.r.rﬁI.. o e e S e N g R a vl LIS o | S e o WREE g2 2= 00 YW FES e —rrk ¢ = Yhed e p gn PR VEYS A VYV Y — et gl T T L e i, it e S -~y
: : 1 (s vy nn.:...lr et H.P...r I.hlL —t - et s s 3 1.|_._..L| =L i3 ‘HHW S ey = I. ..l..._ -~ -.__u..... ot L | [ e ol I.._r. I,al..l | .”. 5 s .-.._.l. i e e, e * e b e el el b o i musiie e r.Ar._.ln.M...w.l..l. s L e _— ! - - 7T N - ol o - - - - el Y p o e -~ . P e ..--./ .-h.. .Jql.l hl__:f L..H_f.tr.....-.l J_r..:_u;._ - __.‘P.....l.l...- ma‘r..fnLn
¥ : ; e ....1- - -..“...--_‘l_.lir_.u....._.l. - I....Lﬂ..ll....r-.s:.. iy - el | L-.._.hl_;. = iF...-l..t! ._Fl.r.r...n i e m_.l.F = o s |...._hr..|...‘|1 I|.|l.|.r L Y | W —— - - _II ....||._|_ ‘“ _..l_....lhld_....l. -y thl.. | - _.h_._.. _F... e hl P B e .l.__ - — re i i it ol i+ - " S - — e e S g T .....\r___ Ly .'m?h e ﬂ.. Eeiele .H...-II -y Llh.i - .5...L... .L..l - e |
] e ) P — e ik, T - - S " A .-..“l_..k.. B | - .-_-_WL e e — ) o ’l...ﬂ I-..._I.Tl_....t.l bk - B A e el i - - I-..m,i.-.._.l.. i .L_ - g s tllu o e e AR o g e il e Y 4 AL TR ] ! - ' - £ Ll ek L L s b L : : - e o oy r ‘ T e 4 r l.1_l.v...ﬁl.ur....-_.|.-' _
; . ey sy -t n.nu.l..r. e s u—‘....r....!...H...I...l.} o ¥V e A S S S QT TR v7 TN 0 2 v .P......Ir e s B N P el | L S i e T R S j =g o .H..ﬂi-.l__..n._ - e e il __...un.f S T i i - e ! g s il e " = - i . i S ~ B Tesih - _t.lhr:l.._m... |l W o = .l:.l..l.m.,w el | e |
v 4 2 3 ) ™ ..IJ - ws .-Hl..__r w~ T~ ay, g+t =Nt —+ b il...l..l.-.F. v g B h.ﬂ...mr,.l...ll._...u._ulu ! wf o> g ws 5l B3 PY L ~ e g S T R ‘e peull I bl s . el R R | e P ™ ey e iy A g gy g = 5 gl S B by J Bl el == Lad e R = = == i i - e i T i S L} Lo ._.r e o H.r.%L. Y e
R ly £ 2 ey eyt : s 25 -.I.h.k._.l.h.l:.lr..:.._...ln__ P b - ..:wl....._r.al...l.l._..lr_.l.r.-l A e e e e el _.l...i..h e Yl l..._.rt..ll....rl.....l........_. - Y g L sl | r.._-....-,..._._... i/ gveE TN e ._..L- i i e o ] ok Y - A A A .t...JI., vl e -—raw | ;4. heg ¥ il Aja - o In.lr..llLr l“_:...._....._,..].fu.h!l.l_.. R T e i S l-._.ﬂ
: - gy i L ...H.. S v w 4S AT RIRS s e ST S SR RSt ey by AT TS s e ATy Ry B T WA S TR oy ooy o AT - .mlﬁn‘r'. pp—lm ..-.1H; l-r;.l_.q.l\_h#.r bt o T A .Hh e — 1 A e al -4 T ey dont b “EEwY o i g -1 P =, e e e, e e T ST L g Y .........I.ll?l ] e ] i -
i . . ML ECE LN S T e S st b, i, P ke e I.-_h.,.......l..ﬂ..wh.__!l.*“.....q..l_.lr e ,.T+.l.._|i. ._,__P._..r., PR R e e ..r..ql..._ui1| ._-...I—.l.--...-_...lr.l P = |m — (ol o | ilu.t.._.ll Il'..r.-ll...,lrl .-.ul....ll.llTLn l...ul..._- ....I.-.___...l_ _.-._F. - - - ,.r._u..- | P .y S e .i..- " 3 RN e : W P e a | b= iy .ﬂ. - .r_.n__._.“..ﬂ sl mpe et i d " 1 - FE _-.l._. . .lﬂ.-ﬂ.l..«:l..ur..!l.lr..\.._ it il e 'll—u_.l.t - w..-.:_m.. -
- " - - - - - - PV E-SE b, h...H..II ol e .l.._.l.p...l...,.... r - l.ll.......- |- - #..r1ll_..tl!.._.l|£.u I.._.al..irwnr.‘-phrrl.n...utl..ur. L....F..__ 1 ...I.- rhlll.ln...”._r r b - w ol I....:L - ._.I-_.hl..-_..l.l e i._..l..r o ..n......h.l.il FY e . w ...,.-_....I..I.l.l._._.L.l.._r._..r.ln..l. i o .rrl!m‘h' 4 [ ; v - . ar) : > = v vy : : e et ok ..lp_ : IM__T o .l.nll_....l...ll.w..f .I.Th....
SO i R T T S e T Ly e D S e Sl s et i e e T SV AT s SRR ST T L TR A R st papaah DR i S b el A an : - 4710 Tl s i LA 5 e M s T e AT T S e T T e e b B T e
: - y RN ks et * i, B e - il i b - i WY - - . il L - - ¥ - = - — L = | -, W i =8 =1 A £ i 2 - e —-— - e e 3 - 4 . PRy NE- W » gl " | . - » . v i . s - g : v H. .... . b L L - ...H.rlfilr.l..l <3
: h o+ sl s e dw ey = __...;..ﬁ....|_ v = b wes .....r_..l..lﬁ.-.Hx..n = __-...Hr.h.—, - 4 - ..__.T......J...- ..P..H.P.I.i.l ...“.l.‘....lu..__._._..___!L. h_.......Tr..._-._“wl E s | e ...Fl....ru._l......-_ll#.rl. - l_...__..l e i T I tl.PlF.rtﬁ.r.. ..lﬁ_....lf..-.- rel oL i.—hm._-ltn....._.l. e ___.f.u.h.llq Ll..ma.-.. e i e e 1= | i - "y - e e . p - h - - . ..I,...Lr.L = .!_..._.ui_nu.lhl....l..ur...rk..l s -l i_.:.-..,;-_...1
2 - . - . - -y n P - - P e o dr-t..h__ i Wi v, e, e .P__Ilf.-u.ll‘ e Al 1 4 . 1‘%..}1.. e el ;M”.l..._r ...la . = ..rn___u—hlm._-. i irwes oud | ,..L.._.rE.l. b .I.h...ulr Lk 1......11+r.|ﬂl.J_.-b S D e, SEES e ol A . k iy - paai . . 2 o ¢ - : s ats ..&LI_.....\.__._. L,__! lq--l_...‘_lﬁs..fi.-.. e
i . - . . o ey o Ol el ¢ mnd YAy < ) F..ru.l..u.._l.llrnl.. o o e g oY e W CE Lo ......LU....-...J..I....I”.(II...-? AT lgm £ 3 7 wT P E W ] oy B SR I Sl e i e e e i ' & 5% X4 ey Sy S, e SPUNEE TE N =< = - -~ . “ - e . . S e e . =ik o ot N 1 o s s et I 8 T e u..wl ¢ vl oot
5 : : . 3 4 1 1 — . ﬁ = _L-l.h ,.....r_.ﬁ.,.l_ e ad, e il il |- .-_,..tl.._. i l.J._.“r.l.._..__..J_ s ] - -.,.A.l_“ . .U.l'.- o S .-_...I...l.l.l._ ..l“ ...” .._-. - h - h... ST, " B L - Y i g _— - . IJ | - .s!*! o —— e ] - i A —3 B - _. - - - - X L k - 3 | h...lr_ - |l...l.1-l.ll i l_-.hl T‘.P___.H - r-..r_‘..fa..%.l
| : . ‘ _ - g ol 4 et ¥ .u...-_ il .FII. v oy .-:.ﬁ_r.-r. |.1r—.r 14-' . i ._w - el e ..-..li..-.‘...*...___..-._ﬂ...cll{ - I_‘L.jir _l.r..l.\.luﬁ..j_. e hl.l.l..I ¥ - e e - A ....|-Irh..1.| - ol AN - Iu i - l.lw*. || 3 |.Pf - i - ; - o . e e e . ¥ - T - = H...”..u.-. .r.lll.....:..-n....r ...._.r...hl I-hh - ._.l..l-l..._i r
: FE T e 5 e e e Wl S e e 54~ oAl s =P g " # e et e e e o o e 2 £ 5 el wmneind axa N Lt E s =) 2l : 42 o im0 . St s 53 e g mied = w3 g iy o7 o adr rrebe 0ok
- Ak ¢ e N Al i e - - J T e - e R e T o e S ke e T PN ¥ b [.t._-_... - - - - T - sl r i - by s =iy - - - 2 rl..l.I| - =i = ..I...ﬁ.ll_nr - - S el Sl e
: wu = .- . - ” " v~ | : - - L = e — ¥ s N ' —_— I i - - . F T - 4 e L v .L_.l e - = rll = 4 & " o= - e o il [ § " == Y Sl i L
vl . . o b .I”rth.r - o .-_.I.... i .-r.l-.._.h.__u.l.,....l T L L.rﬂﬂ S ot T ...._rl L - |-|.r.l._..l.|.l.l.h. e e g A, 4 - Iu‘tll._h-lr.m_i _....lli.....h.l,.!.rl lr..rtul £ L - A Sipdg 4 ..I....». .._T.-.r..- -t f.l.u_m.l o et .ﬁml-l_l._..n ; h—l. 4. Ll [ ..-m... | - f i —_ - T 1 - el 3 . - s e e .hl.-_l L ||...__.-..L_..-w.l...ﬁ_..ﬁ..i.h_|l -....I”.L.._..h .h.h_- ”..W 4 gt e i
| 3 P | e — l-._h_-____l '..._.l. | - il i | i = |.l...l..ll-. ol - — l.l._-J....._.I - l..lu“..r...”_..l...k.ul.-l_.u b or-dll i , . - - = ..'.sr-ul.l. .I..l.l._-ka- - —~ . — !.4— ’ -H.._-T - ¢ ) . - T 3 J . o : . - - - o~ . - po b .)“_-.Tl.:.ﬂl.”.l......l.r. | ..q'. b .“-:...'.nr.d..._-. ﬂ_l_l.l! >
ki i St —— s, - s |-_|.....-M hl_.l_...\ e e e I e s, el B S I.U.r-! e l.._.u..l_ 1 l...“lu.n i ¥ L...k o ..i....'. L ||w..l_._| -l . ' ’ : . T Wy ) ‘. ‘-ﬂl ol ! t.i.....lr.l P .. _-“l-.u.- .l.....l Y il = oy S F - = ri=n - m bt | e r ... P s WP s . _W..-_..T.I.. L _lllu ....._l. r.—. .h-...!..-&..l. o - .L.quw.-..l 4 -;lll_.
= s i r-.la.:r O al##. -..r.. - . g P eyl o T | ..r..._r..l. ey il - i -y ] |- g it lE8 S e > - - ! e e o - l.....”..l.ull. ...I..u- |l... .r.l“.n. - y i = b = H ol e . : . Pty 2 .H‘I..r”f_ e Ivj..-L- e e
s o4 g ™ 7 e e ’ e B PEATT 7 T AP T T TR YET 2y S e e T s e B d o P ’ TS i . .a:l...zl..ﬂ..n.. rud el - o - ; Loy ‘ - ke - - - bl =t tirs A - 5 ! R e N L el i bl gtk o el s | o
- o R el T ﬁ..-:. IR . L = e T e g -l B el R | L - ;.4 i g g = - [W» bl e | i . > ”".I. n.llll gy ) N R T W ety e r 2 - _. e - - | - - B : - i e R il il . ’ ., — E
' ‘ R - .l..l.l |-...|_ e e -.Ib. Y L - ] .1...1.5.. R " f . - .l._._.IL-.ﬁ\__I .I..-IL. e | il [N .y l.r.T..IP..-rl.lr = ll.f”h. ol W | .Ivl—..rl. - oy il H.—l —— 4 3 ._J“r _..l.ul_.u.--_._ T e L e . .n.l.a-.r..l — = ey s o .__.....tl...l-.l.— b= = wwy .-..ﬂ e~ .—.. _ = { ; v BT ET e "~ L aw - X : == == e 13w
ot T A% - it : e d ! - TN -w = O E o -y W - . L3 - p— o s g o T . k. B e e =i - i £ e T - i y : LT - . T - - . - i L L=t i - L - . - - - L - -
i ——_ !..m-.-l .I_-....l_- - I”..I e e e ..l“.-. / -...—rul LI&ID-;I...FF‘;...}.I-I.W..I..-I-.F_L!.__T.TP. e h. Jl..l_...._.l._..l_.rrtl.._._l I...Lr. li.l.q W T 2 ._.m...“ Bl et St e _llnl.‘.-..r..ﬂ n.l-_:_l._...l ._...l...l 1_.. i} it l-...llll..__..l i el iy et - - - ‘ a m — —_ l.-*.-l. ¥ - .I....L_.-I-...J-f.-lrllll I (—— e - sy .
: — ¥ 73 e by Nula.....l.?.lurl..l ot BT N g e 2 W R e A s S by s @ s T PN P e ey SR o ¢ B S e e e A i b - - - | i et o A %o & il :
] e . — — S EA—— - W S e [ ——— il - - I.._-l. i b 1 y - . ; - * ' ! T L = E
P elare oy ey e S e e W AT T L TR et gl 57 AW 4 et Eipe- <t 2 ....II..H..._. T e e e s e = s s Wy P S e e N S B e ¥ i L ~
- = ] I - e ¥ i F -l o i e = -y - - e - - e v i
K v e v o 4 . - - i : ...-ﬁ_...h I__-_lhr TSy SR B e a4 T 1.L_ Aatl N e il - i gen e | W e e ol il | e A L ]
. adhal - - | & .._ ; e P 2 Iy - .lh.:fl.l:.n!-w.-l_ _— o —— o - ] r - : 1 ._i ¢

- B s & 4
e N T . -~ =¥ : o e il - - B e S B
" L) ; - -

W ek, A R el



THE ELDERS’ VERSES
I1
THERIGATHA



Pali Text Society Transglation Series o, 40

THE ELDERS’ VERSES
11
THERIGATHA
ERRATUM (Elders’ Verses 1)
p. 165 last line, for 79 read 70 ,ted

TYALaA LRLA ..I.L.I.L.I.U\J.UL/Lion and nOteS

FTTRIN?*%‘N““

LIBRARY. '
- Kaba-Aye.

Rangoon- .

ondon
Published for the
PALI TEXT SOCIETY
by
LUZAC AND COMPANY, LIMITED,
46 GREAT Russerr STREET, LonpoN, W.C.1.

1971



SBN 7189 0586 5

UNESCO COLLECTION OF REPRESENTATIVE WORKS

This Buddhist text has been accepted in the series of transla-
tions from the literature of Burma, Cambodia, Ceylon, India,
Laos, and Thailand, jointly sponsored by the United Nations
Educational, Scientific, and Cultural Organisation (UNESCO),

and the National Commuissions for Unesco 1n these countries.

© Pali Text Society

PRINTED IN ENGLAND BY

STEPHEN AUSTIN AND SONS LTD., HERTFORD, HERTS.



CONTENTS

PREFACE .

BIBLIOGRAPHY .
ABBREVIATIONS
INTRODUCTION .

I

11.
I11.
IV.
V.
VI.
VIL.
VIII.
IX.

X.

The authors ot Therigatha

The arrangement of the verses
The compilation of Therigatha
The date of Therigatha

The commentary . .

The text of Therigatha .
The translation of Therigatha
The metres of Therigatha
Metrical licence . . .
Orthography and phonology .

TRANSLATION .

NOTES

INDEX OF PARALLEL PASSAGES
INDEX OF NAMES

INDEX OF WORDS DISCUSSED IN THE NOTES

INDEX OF GRAMMATICAL TERMS

GRAMMATICAL INDEX
LisT OF VARIANT READINGS

PAGE
Vil

1X

XV
X1X
X1X
XX11
XX1V
XX VIl
XXX]
XXXVI

 XXXVIi

XXXIX
Ixx1v

ClxxxIx

I

52
130
132
1384

194
195
197



PREFACE

All that I wrote in the preface to Elders’ Verses I to justify
a new translation of Thag applies even more to a new translation
of Thig. Mrs. Rhys Davids’ translation of Thig was earlier
(1909) than her translation of Thag, and was based upon a text
which the editor confessed was not quite satisfactory (P, p. 120).
Pischel relied upon a MS of the unpublished ThigA, without
which, he stated, he would hardly have ventured to publish the
text at all. An edition of ThigA, which the editor claimed
(M, p. vii) eliminated some of Pischel’s errors, was published
by PTS in 1893, but even that edition, as Stede noted (p. 31),
has many discrepancies of readings on nearly every page. Both
editions were based upon inadequate MSS, and any improve-
ments which can be made to Mrs. Rhys Davids’ translation
stem mainly from the improvements to the text which can be
made by reference to the oriental editions of Thig and ThigA
which have appeared in the last sixty years.

In presenting this translation 1 am happy to acknowledge
my debt to Miss I. B. Horner, who not only lent me Be of
Thig and ThigA but also read through the whole of the first
draft of the translation and notes, and both then and sub-
sequently in correspondence made many valuable suggestions.
I have inserted the initials [IBH] into the notes to show where
I owe information to her. Mr. L. S. Cousins, lecturer in Com-
parative Religion in the University of Manchester, has provided
me with extracts from the unpublished Tika on the Samyutta
Nikaya, and this 1s duly shown by the insertion of the initials
[LSC]. I am grateful to Dr. W. B. Bollée, who kindly lent me
Ke of Thig, and whose suggestions for 262-70 acted as a help
and an encouragement. I have found the publications of two
other scholars to be very helpful: Professor Alsdorf’s recon-
struction of the drya stanzas of Thig (App. II) has relieved me

Vil
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of the task of re-editing those verses myself, and Professor
Warder’'s Palt Metre and the dating of the metrical portions
of the Pali canon which 1t contains have greatly eased my task
of attempting to date Thig.

K. R. NORMAN.
Cambridge.
June, 1970.
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INTRODUCTION

1. THE AUTHORS OF THERIGATHA

$I. Dhammapala begins his cty on Thig by giving a brief
account of the circumstances in which the first bhikkhunis left
the world and obtained ordination into the Order. At the end
of this introduction he states (ThigA 4) {a h udanddi-vasena
tattha tattha bhasita gatha paccha sangiti-karakehi ekajjham
katva eka-nipatidi-vasena sangitim daropayimsu. 1ma theriya
gatha nama t1. As in the case of Thag, however, 1t 1s clear that
many of the verses were not uttered by the theris in the first
place, 1f at all (cf. EV I §1).

§2. Dhammapala recognizes this, and in his cty designates the
speaker, e.g. the Buddha 1s said to have uttered verses 1-6
8-10 14 16 19-20 35-36 51 82-84 163-68 337 362-64; 33 1s
ascribed to Abhaya, 84-55 to a devata, 57 60 139 183 190 197
230 to Mara: of Patacara’s 30 tfollowers’ verses 117-18 arc
ascribed to Patacara herself ; the same 1s said of 127-30 in the
verses uttered by her 500 followers; 207 210-12 are ascribed
to Vaddha ; of Uppalavanna’s verses 224-26 are ascribed to
Gangatiriya’s wife; 238-39 245 250-51 are ascribed to a
brahman, 271-73 286-87 to Rohini's father, 291-92 294 296
299 301 303 305-6 308 to Upaka ; of Sundari’s verses 312-13
316 319 323 are ascribed to Sujata, 314-15 317-18 325 327
329 to Vasitthi, Sundari’'s mother, and 326 to a charioteer ;
of Subha Jivakambavanika's verses 370-79 381-83 are ascribed
to the dhuttaka who accosted her: 408 1s ascribed to Bodhi.
The authorship of other verses too can be ascribed elsewhere,
e.g. 209, despite the cty, must have been uttered by Vaddha
(cf. EV 1 §12), while 289-90 must be ascribed to Rohini’s
father, and 397c¢d4-98 to the dhuttaka.

$3. In two of these cases, viz. Mutta (2) and Nanda (19-20),
the rubric actually states that the verses were uttered by the
Buddha to the theris 1n question. It 1s difficult to understand
why only these two examples were singled out, since 1t 1s clear

X1X
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from the form of many of the verses that Dhammapala i1s
correct in his ascriptions. It 1s strange that Dhammapala
makes no reference to the discrepancy between the rubrics and
his own version of the circumstances in which the verses were
uttered. It would seem that the rubrics were known to him,

My My =

for he comments on the rubric to verses 23-24: aparisiata t
paliyam vutta.

§84. We find in the cty, as in ThagA (cf. EV I §2), references to
the fact that the verses became the theri's because she repeated
them, e.g. tam eva gatham abhasi. tendyam gathd tassa theriya
gatha ahosi of 1 (ThigA 7), and wma gatha abhasi. ten’ eta
thervya gatha nama jata of 163-68 (ThigA 159). In a number of
other cases we are told that the therl repeated the verse(s)
but no stress is laid upon the fact that this made the verses hers,
e.g. sa tam eva gatham abhast of 2, sa theri tam eva gatham
udanest of 3; the same is implied of 4 by ddi-nayam hettha
vutla-nayen’ eva veditabbam ; 5-10 are so similar that they are
dealt with together by Dhammapila, who states that the
theris’ stories are all the same as Tissa’s (4), except for Dhira
(Y) who had no obhasa-gatha from the Buddha and therefore
declaimed her own verse (ther? aniniam viya katva attanam dassetr
(ThigA 13)). The reason for this difference of story may simply
be that verse 7, unlike 1-6 8-10, contains no vocative form,
although 1t does contain an imperative. Similar statements
about repeating verses are made about other theris, e.g. fam
eva gatham abhast of 16, ta yeva gatha abhdst of 19-20, Abhaya-
therena ta gatha bhasita, td eva paccudaharanty of 33, ta eva
gatha parwattitva abhasy of 36-36, ovada-gathihy saddhim ima
gatha abhasymsu of 117-18, ovada-gathiht saddhim 1ma gatha
visum visum abhasimsu of 127-30; in 178 Uttara states that
175-77 are Patacara’s words; Gangatiriyattherassa matuya
gatha va vulld paccanudbhdsanti 1s said of 224-26; pitara attana
vacana-pativacana-vasena vutta-gatha udana-vasena bhasanti of
271-73, Upakena attana ca kathita-gathiyo wudana-vasena
ekajrham Ratva of 291-92 294 296 299 301 303 305-6 308,
pitard vutta-gatham adim katva udana-vasena ima gatha paccuda-
bhas: of 312-13 316 319 323, attano tena dhutta-purisena vutta-
gatha wdana-vasena 1ma gatha paccudabhast of 370-79 381-83.
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§5. As in the case of Thag, there are verses which appear to
have been added later to introduce or conclude a narrative
story. Dhammapala recognizes this, and ascribes these verses
to the sangiti-kara (365 366 400-2 404). Pischel (p. 121) claims
that a number of other verses, e.g. 309-11 448-49 460-61
479-82 494 514-22, also shows signs of being later additions.
He also states (p. 122) that 119-20 121ab 320-22 324 465al
485ab were not in the original collection of verses. 1 would
not accept that all these verses are to be ascribed to the
sangiti-kara. 1 think, however, that a plausible case could be
made out for assuming that 399 is a later addition. The cty 1s
silent about all these.

§6. In EV 1 §4 1 pointed out that 1 thought Winternitz had
gone too far in his assertion (p. 101, f.n. 1) that the monks who
ascribed verses to Ananda and the other theras knew as little
about them as the compilers of the Anukramanis knew of the
compilers of the Rgvedic hymns. With regard to the composers
of the verses of Thig, however, I must, to some extent, agree
with Mrs. Rhys Davids’ statement (Sist., p. xvii) that the
identity of the authors had, for the preservers of the verses,
something of a Shakespearian or Homeric indefiniteness. As
will be noted below (§23), there 1s no need to doubt the existence
of a number of theris about whom we read elsewhere in the
canon, but i1t must be confessed that some of the others are
shadowy figures, about whom the cty tells us little or nothing.

§7. There are, however, several verses which give an un-
mistakable reference to their author, either by naming her or
by making a pun upon her name:

() Therika’s name is included in 1; Mutta’s name i1s quoted
in 2 and Punna’s in 3 as well as puns upon their names; the
two Tissas’ name occurs in 4 and 5 ; the two Dhiras’ name 1s
found in 6 and 7, as well as a pun on the name in 7; Mitta's
name occurs in 8 and Bhadra’s in 9, as well as references to
their names; Upasama’s name occurs in 10; Mutta’s name
occurs in 11 with a pun upon it ; Nanda’s name is found in 19,
Abhaya’s in 85, Ubbiri’s in 51 ; Sukka’s name occurs in 54 and
56 with a pun on the name in 56; Bhadda Kapilani’s name
occurs In 65, Nanda’s in 82, Bhadda’s in 109 and 111, Khema’s
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in 189, Anopama’s in 1582-53, Gutta’s in 163, Kisagotami's 1n
223, Punnika’s in 238, Rohini’s in 272 and 286, Capa’s in 292
296 308 and 311, Sundart’s 1n 327 333 and 335, Subha’s in 362
and 365, the second Subha’s in 366, Isidasi's in 401 403-4
414-16 and 425, and Sumedha’s 1in 448 460 465 480-82 485
and 514-15.

() In 119 Patacard’s followers’ verses reter to [Patacaraya
sasanam, 1n 204-6 and 208 Vaddha's mother’s verses refer to
Vaddha by name.

(¢) In 2 we find muccassu yogehs 1n Mutta's verse; in 3
pitrassu dhammmelr 1n Punna’s verse ; 1n 7 dhireln dhammeht in
Dhira’s verse: 1 8 muttarata bliava in Mitta’s verse: 1n 9
bhadraratc bhava in Bhadra’s verse ;. 1n 11 sumautia sadhu multta
mht 1n Muttd's verse; 1n 25 Kasiyjanapado in Addhakasi’s
verses ; 1 80 disvad adantasn damatamm in Dantika’s verses; 1n
56 sukkehi dhammehi in Sukka’s verses.

(d) Tn 16 we find vuddhike in Sumana vuddhapabbajita’s
verse.

II. THE ARRANGEMENT OF THE VERSES

§8. As in Thag, the verses are arranged in nipatas according
to the number of verses in each utterance, single verses in the
cka-nipdata, pairs of verses in the duka-nipdata, and so on.
Again as in Thag, the numbers attached to the v7safi- and later
nipatas seem to be intended merely as guides to the number
of verses contained in them, for the visati-nipata contains five
groups, of 19, 20, 21, 20, and 28 verses, the timsa-nipata one
group of 34 verses, the cattalisa-nipata one group of 48 verses,
and the maha-nipdata one group of 75 verses.

39. Since there 15 doubt about the number of verses in the
visati- and later nipatas, it is impossible to be certain whether
P 1s corrcect in taking 287-88 as two verses, or whether they
should be divided into three as in Be. There are other places
in Thig too where alternative verse divisions would be possible,
but 1t 1s clear from the wdddina (P p. 174 fn.) that Thig
has at some time existed in a rather different form, since the
discrepancies between that verse and the present state of
affairs are too great to be resolved by mere variation of verse
division.
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§10. The problem i1s probably insoluble 1in our present state ot
knowledge, but certain comments may be made upon P’s
observations (pp. 120—21). There seems to be no objection to
regarding Mutta (2) and Mutta (11), and Nanda (19-20) and
Nanda (82-86) as separate individuals. The cty gives a
different descent and story for the two Muttas, and actually
draws attention to the similarities and differences in the
stories of the two Nandas. IFurthermore the problem of
Patacara’s 500 followers can be avoided by assuming that
paricasata does not mean *° 500 ' but 1s a name given to the
second Patacara to distinguish her from the first (see the note
on 127-32). This then gives 102 theris, against 101 1n the
uddana verse.

§11. We might assume that it we have one therl too many,
and 28 verses in excess of the total given in the uddana verse,
the problem could be solved by deducing that one utterance
of 28 verses has been added to Thig since the verse was com-
posed. There 1s one utterance of 28 verses, that of Subha
kammaradhita (338-65), although the number of verses in her
utterance depends on decisions about verse division (§3).
Subha’s verses, however, conclude with 365 which the cty,
almost certainly correctly, ascribes to the sangitikara (§4). In
EV I §11 1 quoted Dhammapala’s statement that certain
verses were added to Thag at the Third Council, and we may
assume that the sangitikara had made their additions by the
time of the same Council. It seems most unlikely that the
uddana was added before the Third Council, and it was probably
much later, perhaps as late as the time when the canon was
first committed to writing. It seems certain, therefore, that
Subha’s verses are older than the wudddina verse, and cannot
account for the excess ot theris and verses.

§12. Within the nipatas there i1s no clear order of arrangement,
except in the visati-nipata, where the groups are arranged in
ascending order of magnitude. Since the nipatas contain
fewer groups than those in Thag, there 1s less room for variation
of order, and queries about the reasons for the precise order
of arrangement do not arise so frequently. In the cka-nipdata
there are only eighteen utterances, in the ditka-nipata ten, in
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the tika-nipata eight, in the pasica-nipata twelve, 1n the cha-
nipata eight, and in the satta-nipata three, while there 1s one
each in the catu-, attha-, nava-, ekadasa-, dvadasa-, and solasa-
nipatas.

§13. Certain patterns are, however, apparent 1n some nipatas:

(a) Some verses are linked together by subject, or refrain,
or by a ‘“ catch-word ’, e.g. 2 and 3 have a similar syntactical
structure, and both contain puns upon their authors’ names ;
4 and 5 have a similar pada in common ; 8 and 9 are almost
identical in structure ; 27-28 and 29-30 have padas in common ;
35-36 and 37-38 have a verse in common ; 37-38 and 39-41
(in different nipatas) have more than a verse in common ;
39-41 and 42-44 have two padas in common ; 57-59 and 60-62
have their last verse in common: 112-16 and 117-21 have
their second pada-yuga in common ; 127-32 and 133-38 have
the theme of putia-soka 1n common ; 182-88 and 189-95 have
several padas and their last verse in common; 271-90 and
291-311 have the jingle 1n 290 and 291 in common.

() Other verses are linked because of some relationship, real
or fanciful, between the speakers, e.g. 4 and 5 are both by theris
named Tissa; 6 and 7 are both by theris named Dhira (if P
1s correct 1n reading Dhira in both verses) ; 17 by Dhamma is
followed by 18 by Sangha; 33-34 are by Abhayamata and
35-36 by Abhayattheri; 37-38 and 39-41 (in different nipatas)
are both by theris named Sama ; 42-44 and 45-47 are both by
theris named Uttama; 82-86 are by Nanda and 87-91 by
Nanduttara; 112-16 are by Patacara and 117-21 are by her
30 followers; 182~-88 are by Cala and 189-95 are by her sister
Upacala.

II1l. THE COMPILATION OF THERIGATHA

§14. 1t 1s thus possible to deduce that the sangitikara compiled
Thig in much the same way as they compiled Thag (EV 1 §9).
Verses were recited as they were remembered, no distinction
bemng made between ‘ verses by...” and ‘ verses to...”.
[‘urther verses were remembered by the prompting of name,
subject, or other association. There is, however, one important
difterence between Thag and Thig. The latter contains only
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one set of verses which were uttered piecemeal at different
times, viz. those by Uppalavanna (224-35), and proportionately
far more of the narrative type of composition (ct. EV 1 §4),
where the different speakers’ words are quoted verbatim,
e.g. Mara and Sela (§7-59), Mara and Soma (60-62), Mara and
Khema (139-44), Cala and Mara (182-88), Upaciala and Mara
(189-95), Sistipacala and Mara (196-203), Vaddha and his
mother (204-12), Mara and Uppalavanna (230-35), Punna and
a brahman (236-51), Rohini and her father (271-90), Capa
and her husband (291-311), Sundari, her father, mother,
and charioteer (312-37), Subha and a dhuttaka (366-99). The
number of poems of this type accounts for the proportionately

larger quantity of verses in Thig which were not uttered by
theris in the first place (ct. §1).

§15. Although it is quite likely that some of these utterances
were 1n fact made by the theris, this is probably not true of all.
So we may feel certain that Sela, Soma, Khema, Cala, Upacala,
Sistipacala, and Uppalavanna did recite Mara’s verses when
they were relating their psychological experiences to their
companions, in a typical ‘“ He said to me, and then I said to
him ** way, but the same may well not be true of Sundari’s
story (812-87) which seems more likely to have been recited
about her, rather than by her.

§16. In one case, at least, 1t can be seen conclusively that we
are dealing with a narrative story, in which presumably
authentic utterances have been put together to form a con-
tinuous narrative, for Winternitz (p. 104, f.n. 2) pointed out
that Vaddha’s verses (lThag 335-39) seem to have been
arbitrarily divided from his mother’s (204-12), in such a way
that some of Vaddha’s verses are in Thig (207 210-12). In
view of this, we shall probably not be wrong if we assume that
Sumedhid’s long poem (448-522), told in the third person with
dialogue inserted, was from the first a literary production, and
was never spoken as a whole by the theri.

§17. We may note that the sangitikara did not seem to be
disturbed by the fact that verses which had clearly been
uttered by Vaddha were nevertheless not included in Thag.
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Similarly Dhammapala himself preserves a verse which he
ascribes to Kisa-Gotami (ThigA 175), but he makes no comment
upon its omission from Thig. In his introductory story to
Patacara’s verses (112-16) he ascribes to her a verse which
ereatly resembles 219, ascribed to Kisa-Gotami, again without
comment. Nor does he make any reference to the fact that the
verses which certain theris state they heard Patacara recite
(117-18 175-77) are not included in Patacara’s verses. This
leads to the more general question of the omission from Thig
of verses which are elsewhere ascribed to theris, e.g. those 1n

the Bhikkhuni-samyutta (ctf. §20).

318. Winternitz considered (p. 101, f.n. 2) that the tact that
the same verses occur again literally in different places 1is
evidence of careless redaction. 1t 1s true that 38cdef is identical
with 41, that 59 recurs again at 62 188 195 203 235, and that if
padas of verses are compared the situation is even more
striking. 1 have, however, pointed out (EV 1 §5) that there is
no need to suspect the redactors, since the inclusion of a theri’s
verse in Thig only implies that tradition records that she
recited the verse on some occasion, not that she was the
original composer ot it. Hence there is no reason to doubt the
ascription of 63cd 64ab to Bhadda Kapilani although at M ii 144
1t is stated that the Bhagavat uttered the verse to Brahmayu.

§19. Mrs. Rhys Davids has translated (Sist., pp. 180—91) the
verses of the Bhikkhuni-samyutta (= S 1 128-35), and pointed
out that some of these verses are not in Thig, others are found
there 1n a slightly different form, and still others are ascribed
to different theris, e.g. Cala’s verses (183-85) are uttered by
Sisupacala, Upacala’s (191-92) by Cala, and Sistipacalad’s
(197-98 200-1) by Upacala. The confusion which exists in the
case ot these three sisters perhaps helps us to understand the
circumstances which led to the variation in tradition about
the other theris’ verses too. We may deduce that the verses
were remembered as being umportant, i.e. canonical, but the
tradition about the authors and the circumstances of their
utterance was less fixed. The ten groups of verses in the
Bhikkhuni-samyutta were presumably remembered together
because of the Mara incident connected with each of them.
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At some stage of the tradition, perhaps at the Third Council,
prose narratives were added to the verses in Samyutta to
make them more intelligible, the bhikkhunis’ names being
supplied from tradition. At some stage, rubrics were also
supplied for Samyutta; this was probably later than the
prose narratives, perhaps at the time of committing the canon
to writing, since the names in the narratives frequently differ
from those in the rubrics and nddana verses.

$20. At the same time the same thing was being done for the
verses in Thig, but because the tradition about names and
circumstances was somewhat vague the precise identity of
which of Sariputta’s sisters uttered which verses was confused,
and different ascriptions were made in Thig and Samyutta. It
is clear from these differences that the redactions of Thig and
Samyutta were made separately, and no attempt was made to
use one text as a check upon the other, even when 1t was a
question of establishing the exact form of an utterance. We
find, therefore, that the verses ascribed to Sela in Thig (87-58)
are given to Alavika in Samyutta (although Dhammapala
says that Alavika was Seld’s alternative name (ThigA 62)),
and an entirely different group of verscs, not occurring in
Thig, ascribed to Selda. Similarly, the verses ascribed to
Gotami, Vijaya, and Vajira do not appear in Thig.

321. At the time of compilation various verses were added by
the sangitikara, when they felt that explanation or additional
information was required by the listener. We can recognize
the incongruity of 866, since it is in a different metre from
367-99, but it 1s not so immediately apparent that 400-2 404
are later additions. Not only are they in the same metre as
403 405-47, but that metre is the Arya. We know that the
use of this metre in Pali ceased ifrom quite an early date,
although 1t 1s impossible to sav precisely when. It 1s, however,
noteworthy that at the timc of the inclusion of Thag 43 1n
the Canon, 1.e. presumably not later than the Third Council,
the compilers’ understanding of Ganacchandas metres was such
that they did not recognize that that verse 1s 1n fact two old
Arya stanzas. It is, therefore, debatable whether at the same
council there were those capable of writing Arva verses.
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IV. THE DATE OF THERIGATHA

§22. Thig can be dated relatively on several grounds: tradi-
tional, historical, doctrinal, metrical, and linguistic. The
answers gained by these various methods may well be con-
tradictory, for the last three tell of the composition ot the
verse(s), while tradition and history tell only of the recitation
by the theri concerned.

§23. Tradition, as recorded in the cty, tells us that some ot the
theris whose verses are included in Thig were spoken to, and
admitted to the Order by, the Buddha, e.g. Dhammadinna (12),
Patacara (112-16), Khema (139-44), Mahapajapati (167-62),
Uppalavanna (224-35). Other theris were converted by these,
e.g. Uttama (42-44), 30 theris (117-21), Canda (122-26), 500
theris (127-32), and Uttara (175-81) by Patacara; Therika
(1), Mutta (2), Punna (3), Tissa (4), Citta (27-28), Mitta
(31-32), Dantika (48-50), Bhadda Kapilani (63-66), Gutta
(163-68), Subha kammara-dhita (338-65), Subha Jivakambava-
nika (366-99) by Mahapajapati; Sukka (84-56) and Vaddhes
(67-71) by Dhammadinna; Vijaya (169-74) by Khema;
Subha kammara-dhita (338-65) mentions Uppalavanna by
name 1n verse 363. Other theris are said to have been spoken
to by followers of the Buddha who were alive during his
lifetime, e.g. Sama (37-38) heard Ananda preach, Vimala
(72-76) was rebuked by Mahamoggallana, and Nanduttara
(87-91) was defeated in argument by the same thera. Other
theris are said to have been related to theras who were alive
during or soon after the Buddha's lifetime, e.g. Sumangala’s
mother (23-24), Abhaya’s mother (33-34), Sariputta’s sisters
Cala (182-88), Upacala (189-95), and Sisupacala (196-203), and
Vimala-kondanna’s mother Ambapali (252-70). Some of the
theris are named in other canonical texts, e.g. Dhammadinna
(16), Bhadda Kapilani (63-66), Sakula (97-101), Sona (102-6),
Bhadda Kundalakesa (107-11), Patacara (112-16), Khema
(139-44), Mahapajapati (157-62), Kisa-gotami (213-23), and
Uppalavanna (224-35) are all at A 1 25 assigned pre-eminence
1in some attribute or other by the Buddha.

$24. Some theris can be dated by the references to historic
personages or happenings in their verses or in the tradition
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about them, e.g. there is a reference to King Pasenadi in
Sumana’s story (16), and references to King Bimbisara in the
stories about Abhaya’s mother (33-34), Soma (60-62), and
Khema (139-44). Similarly, the mention of the city ot
Pataliputta in 400 must mean that this verse was composed
after the foundation of that city, when it had become famous
enough to warrant its name being included in a poem. Since,
however, we know that Pataliputta was already well known 1in
Candragupta’s time, I am unable to accept the suggestion
made by Nakamura (quoted by de Jong in his review of EV 1)
that this verse must be post-ASokan. Even so, the dating of
the verse does not help us with the dating of the poem as a
whole, since 400 is one of the verses alleged to have been added
by the sangiti-kara (§5). If we exclude those theris whose
story is merely said to be similar to another theri’s, there are
only four, viz. Mutta (11), Dhamma (17), Isidasi (400-47), and
Sumedha (448-522), whose stories give us no traditional or
quasi-historical information whatsoever, and the information
we receive about the others tells us that the majority of the
theris were alive during, or soon after, the Buddha’s lifetime.

§25. Winternitz claimed (p. 111) that the story of Isidasi
(400-47) seemed to belong to a (later) period of decay, when
as a matter of course a girl only became a nun in consequence
of some misfortune, or a monk could discard his robe in order
to marry and then return to the monastic life after a fortnight.
[t is hard to believe that such phenomena can be dated precisely.
The long lists of sexual aberrations recounted in the Vinaya
make 1t seem quite probable that even during the Buddha’s
lifetime there could be back-sliding bhikkhus who very soon
saw the error of their ways, while in connection with a religion
whose main teaching was the dukkha of the world around us,
the equation of dukkha and personal misfortune 1s hardly a
mark of lateness. Mrs. Rhys Davids was perhaps nearer the
mark when she pointed out (Sist., p. xvii) as a mark of lateness
the fact that although several theris are reputed to have
remembered their previous existences only Isidasi (400-47) and
Sumedha (448-522) actually recount these reminiscences to
their contemporaries. Mrs. Rhys Davids was, however, going
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too far when she said that Sumedha’'s harangues are sermons
preached from a Bible. Verses 488-92 are certainly quotations,
but 1t 1s not possible to say from what, nor can we date them.
Aversion to kama 1s found in both Buddhism and Jainism and 1s
likely to be older than both. Mnemonic verses listing illustra-
tions for sermons on kdma may also be older than Buddhism.
Even if this 1s not so, there 1s no need to surmise that these
verses are anything other than a metrical summary of the
type of sermon recounted in M 1 130 304 ff, and they may well
be contemporary with the Buddha. It would not be surprising
if many of the utterances made by the Buddha in his 40 years
of preaching were re-echoed by his followers. The same is
true of the similes employed by Sumedha to illustrate the
endlessness of samsara (496-501). These could be older than
Buddhism, and need not be later than the Buddha’s lifetime.
The view that the mention of the former Buddha Konagamana
in Sumedha’s poem (518) also implies lateness, since it refers to
a time when the cult of former Buddhas was well enough estab-
lished for authors to include mention of them in their literary
works, 1gnores the fact that the cult 1s certainly pre-Asokan
since we have an Adokan inscription recording the fact that
Asoka enlarged a stiipa which had been built to Konakamana.

$20. 1 have pointed out in EV 1 §14(c) some of the difficulties
which arise when trying to date a text on metrical grounds. In
some ways the problems of dating Thig are even greater than
those of dating Thag, since the number of sloka verses is far
fewer, and the statistical analysis is correspondingly more
suspect. Furthermore, five of the larger groups of verses in
Thig are 1n metres (arya, vaitaliya, and rathoddhata) which are
not particularly common elsewhere in the canon. Consequently,
although it is possible to say that verses in these metres in
1hig seem to be earlier or later than verses in other texts, there
1 not enough material available to be able to place the Thig
verses exactly in their place in the development of the par-
ticular metre and thus to give a reasonably clear date to them.
Protessor Warder concluded that Thig covered a long period
of development, some portions being old and others being as
late as Mauryan times (PM, §§I42§ii) 193 225 264 303—4).
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$27. Attempts to date Thig on linguistic grounds also present
difficulties, because of the danger of conscious or unconscious
archaizing, although the identification of an archaism 1is largely
a matter of subjective judgement. Professor Warder speaks ot
deliberate archaisms in Thig (PM, p. 10 f.n. 2), and quotes
katuye (418), etase (291), chaddiuna (469), and apakirituna (447)
as examples. Of kdtuye he says ‘‘ apparently an old gloss
incorporated in the text before the 1st century A.pD.”. Since
there is no old infinitive in -uye, which i1s rather < -u(m)
followed by the particle ye, arguments based upon 1t must
necessarily fall. Warder himself points out that his theory of
‘““ archaism ’’ should be treated with reserve, since the existence
of absolutives in -tuna(m) in Maharastri suggests that these
forms in Pali (and abhivadetiinam in the Asokan inscription at
Bairat) are dialectal borrowings rather than conscious attempts
to make rather late texts look old. Certain forms in Thig,
however, show Magadhan features, e.g. the confusion between
-1ya, -1ka, and -ita in 201, etc., probably going back to Eastern
forms in -zya, and we can be fairly certain that these verses
ante-date the “ translation "’ into Pali which Professor Warder
dates in the 3rd century B.C. (PM, §13). The Eastern masculine
plural forms in -anz (13, etc.) and the feminine form ¢in1 (518),
if genuine, and the confusions arising from old masculine
singular forms in -e (2, etc.) must all date from the same
period.

§28. We may therefore conclude that all the evidence supports
the view that the verses collected together in Thig were uttered
over a period of about 300 years, from the end of the 6th century
to the end of the 3rd century B.cC.

V. THE COMMENTARY

§29. To each theri’s verse(s) Dhammapala prefixes a namative
story which usually includes the life-history of the theri and
an account of the circumstances in which the utterance was
made, although sometimes only a truncated story is given, and
a comparison 1s made with other stories already told, e.g. the
storites of Cala (182-88), Upacala (189-95), and Sisipacala
(196-203) are all told in the introduction to Cala’s verses;
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Tissa (b), Dhira (6), Dhira (¥), Mitta (8), Bhadra (9), and
Upasama (10) are all said to have stories similar to Tissa's (4)
except for Dhira (7): vatthu eka-sadisam eva . . . thapetva
sattamwm (ThigA 12). Where detailed stories are given we may
suppose that they are on the whole based upon tradition, but in
some cases the stories are so sketchy that we may not be wrong
in thinking that Dhammapala or his predecessors extracted the
story from the verse(s), e.g. Mutta's story (11) can be deduced
from her verse, with the exception of the information that her
husband was a brahman named Oghataka, which could be a
mere 1nvention. No 1nformation of any value i1s given 1n the
story prefixed to the verses of Patacara’s 30 followers (117-21),
nor in that given for her 500 followers (127-32). Sometimes
the stories do not seem to be 1n agreement with the information
which may be deduced from the verses, e.g. Nanduttara's
verses (87-91) mention details of a life of pleasure which finds
no place in her story (see Sist., p. 57 note 3) ; Bhadda Kundala-
kesa’s verses (107-11) refer to geographical details at variance
with the story (see Sist., p. 67 note 3); Kisa-gotami’'s verses
(213-23) fit better with the story given for Patacara (112-16).

§30. Dhammapala sometimes gives information about the
source of the story he tells, e.g. of Khema (139-44) ; he points
out that the afthakathi and Apadana differ about the way in
which she gained arahantship. In the stories attached to the
verses of 34 theris Dhammapala includes the portions of the
Apadana referring to them, from which it can clearly be seen
that the traditions about some of the theris had already been
formed by the date of the composition of that text. Although
this may well be very late, it can hardly be later than the date
given for the commission of the canon to writing in the 1st
century B.C. (Warder, PM §4), 1.e. not more than 200 years
later than the latest composition in Thig (see §28 above), or
the third council at which Thig was probably recited.

§31. It 1s certain that Dhammapala had access to traditional
material which was not available to, or not used by the com-
posers of the rubrics, for 1n three places he differs from them.
The rubrics say that three theris were unknown, viz. the
reciters of 1, 23-24 and 67-71. Dhammapala says the author



[nitroduction XX X111

of 1 was called Therika. He may well have extracted this
from the verse itself, but he 1s quite clear about 1it, explaining
tam thirasantasarivataya Theritka 1 voharimsu (ThigA j5).
Furthermore he writes (ThigA 300) Subhuti-adayo thera, thervyo
Therikadayo. He seems to be explaining the rubric when he states
(ThigA #7) andiatara theri annidata {1 namagotiddivasena apakata.
About the author ot 23-24 he states yasma pan’ assa namam
gottam na pakatam,iasma annatara bhikkhuni apannaia b palvyam
vutta. However, he begins his cty Sumutiike tv adika Sumangala-
matuwya thervya gatha, and ends Swumangalamatuya thervya
gathavannana samatta. There 1s no obvious reason, except for
the tradition which he quotes (puttam labhitva tassa Sumarngalo
tr namam ahost. tato patthaya Sumangalamata tv paniayitiha),
for associating this theri with Sumangala, except for the possible
similarity of verse style (cf. Thag 43). Since Sumutirke 1s
vocative, one might have expected the tradition to have
extracted Sumuttika as the theri’'s name. (Be does in fact
include Sumangalamata in the rubric, which I assume to be a
transference from the cty.) Dhammapala begins his cty on
67-71 with the words pannavisatr vassani tv adika aniniatardaya
thervya gatha and concludes annataraya theviya gathavannana
samatta, omitting the word apa#ninata in both places. In the
story (ThigA 75), however, he states Devadahanagare Mahapa-
japatigotamidhatt hutva Vaddhest nama, gottato pana apaiisiata
ahost, clearly referring to the rubric.

§32. There are other differences ot tradition revealed in the
cty, about which Dhammapala says nothing. Thus he states
about Subha kammaradhita (338-65) that she was admitted
to the Order by Mahapajapati (Mahapajapati-gotamrya santike
pabbajitva ThigA 237) without reterence to the fact that the
theri’s own verses (8363) refer to the fact that she was instructed
by Uppalavanna. Similarly Pischel has pointed out (p. 187
f.n. 1) that in the story about Patacara the cty states that
Dh 101 was preached to her, while DhA 11 216 states that the
verse was delivered to a group of bhikkhus, with reference to
Daruciri. Most surprising of all, however, i1s the way in which
some of the sections from Apadana which Dhammapala quotes
are assigned to other theris in that text. He makes no comment

C
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on this. It seems unlikely that by the time of Dhammapala
the text of Apadana differed in any way from that which we
have at present, although the Apadana extract given ftor
Mutta (11) does not exist in our copies. It is more likely that
the tradition had been completely contused by the way in
which the theris were sometimes addressed by their gotia
name, sometimes by their personal name, and sometimes by a
geographical name, nick-name, or some other appellation.

§33. In two cases at least it can be postulated with a fair degree
of certainty that Dhammapala or his predecessors invented the
story because of a misunderstanding of the verse or the rubric.
It is most unlikely, despite the cty, that 500 bereaved mothers
would all come to Patacara together for comforting. The
verses (127-32) have singular nouns and verbs, and show no
signs of having been delivered to more than one person. A word
meaning °‘ follower of Patacara ' would not be expected to
have the form Patacara. It 1s tfar more likely that we are
dealing here with a second Patacara, distinguished from her
namesake by the adjective paricasata (whatever its meaning).
The existence ot two Patacaras might well help to explain the
apparent mixture ot two stories in the history of Patacara
(112-16) to which Mrs. Rhys Davids (Sist., p. xx1) has drawn
attention. If by chance the second Patacara was a member of
the Gotama gotta 1t would explain why Patacara’s story seems
far more appropriate to Kisa-gotami's verses, and why the
verse which Dhammapala ascribes to Patacara (ThigA 110)
bears such a close resemblance to one of Kisa-gotami’s (219).

§34. In a similar way the inclusion of the name Vasetthi in
313 316 has led Dhammapala to identify this Vasetthi with the
author ot 133-38. He therefore has to explain away the
discrepancy between the one child which tradition gave to
Vasetthi, and the mention of seven children in 813. This
confusion arose because Dhammapala did not realize that
Vasittha i1s only a gotta name.

§35. Mrs. Rhys Davids has already paid tribute to the in-
dispensibility of the cty (Sist., pp. xvi—-xvii). Pischel stated
(p. 120) that Dhammapala already had a corrupt text before
him, which he sometimes wholly misunderstood, but in fact
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the cty 1s much more helpful than might be guessed by anyone
reading only P’s extracts (pp. 175—216) or M's edition. Ce and
Be of ThigA show that many correct explanations have been
obscured by wrong readings in M. e.g. udaka-sabba- (= udaka-
sappa-) and vuccatt (= ruccatr) in the cty on 23; saddhena
(= saddena) 1n 24 ; saddhdayika (= sadhayika) in 43 ; abhinan-
dantt (= bindant?) 1n 44; wupanetva (= uppatitva) in 248 ;
mattha-lomehr (= mendaka-lomeht) 1n 2083 ; kanha-gandhaka-
(= kanha-kRhandhaka-) 1n 255 ; patisedhika (= parisedita) in
208 ; vatthala- (= vattula-) and purima-kappa-katam (= supari-
kamma-katam) in 289 ; -jalandaya (= -jalatiya) in 262 ; kalapryo
(= kalasiyo) in 265 ; Rhira- (= cira-) in 266 ; -matia (= -matia)
in 268; dinnam yeva (= dinmen’ eva) in 273; padinna
(= paritt’assada) 1 388 ; samanam (= sammatam) 1 380 ;
te puna (= vodhiina) 1n 441; sunava-madhu (= suvana-
vamathu) 1n 478.

§36. It 1s clear from Ce and Be of ThigA, where most of these
wrong readings are corrected, that occasionally the cty 1s
commenting upon a reading which differs from P’s text,
e.g. wmuna saddena saddhr vihavam: in the cty on 24 shows
clearly that we should read the onomatopoeic ciccitr ciccitr
with Be Ce. On the other hand there 1s evidence that Dhamma-
pala did indeed have an already corrupt text before him,
e.g. he comments on dhz tav’ atthu jane jamma 1n 106, which as
P says (p. 184) is quite out of place in this context ; khadamana
in 312 and khdditva 1n 313 must be mistakes for causative
forms, but the cty explains them as simple verbs,; 1t seems
impossible to fit mam 1nto 392, but the cty comments on the
word in this form. It is clear from the alternative readings
which Dhammapala quotes, and the alternative explanations
he gives, e.g. 1n the cty on 23 and on 255, that by his time
there existed different readings and interpretations ot difficult
Verses.

§37. It is possible to point to a number of cases where Dhamma-
pala did not understand the meaning of a word or phrase he
was commenting on, e.g. purakkhata (199), jana-maraka-
majjha-gata (217), ubho (217), su (258 ff), bandhant: (294),
khaditane (314), mama tuvham ca (319), tava (383), vatto (439
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441). Mrs. Rhys Davids has pointed out (Sist., p. xviui) that
Dhammapala’s knowledge of North Indian geography 1s
occasionally suspect, e.g. Bhadda Kundala-kesa's verses have a
reference to Gijjhakiita (108), but the introductory story in the
cty is set in Savatthi; Kala renounced the world by the
R. Neraifijard (309) but the cty states that he met the Buddha
at Savatthi. Nevertheless, on the whole Dhammapala com-

ments accurately upon Thig.

$38. In quoting from ThigA I have drawn attention to the
most important of the probable or certain errors in text,
lemmata, or explanation in M, and I have quoted Be and Ce
where they difter appreciably from M. It must, however, be
suspected that Be and Ce, or the traditions behind them, have
been subjected to a certain amount of simplification, whereby
certain problems which appear in M have been solved by omit-
ting them, e.g. M glosses na vaccham in 414 as na cemhiyam (?)
and in 425 as na pakkhiyam, and it is probable that these
readings in fact conceal the real meaning of the phrase. Be and
Ce, however, gloss na wvasissam in both contexts. Similarly
M glosses marituye in 426 as maritum ce (which must be a
mistake for ve, 1.e. an emphatic particle), but Be and Ce omit
ce/ve, although they agree with M in glossing the comparable
katwye 1n 418 as katum ayye.

VI. THE TEXT OF THERIGATHA

§39. This translation i1s based upon Pischel’s edition of Thig,
with certain emendations which are discussed in the notes.
I have listed the more important of these at the end of this
work, under the heading ‘° Some alternative readings for
Therigatha . As a general rule I have tried to recover and
translate the text which Dhammapala commented on, if this
seemed to be metrical and to make sense, or any v.l. which
Dhammapala quoted. V. /l. in the MSS I usually assume to be
late, 1f Dhammapala does not comment on them, although
Mr. Cousins’ experience with ST shows that tradition ‘could
sometimes preserve a reading that was older and better than
that commented on by Buddhaghosa [LSC].

340. Pischel himself explained (p. 120) that the materials avail-
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able to him were nevertheless not sufficient for constituting a
quite satisfactory text. He sometimes introduced readings
against his MSS which can now be seen to be incorrect. They
should consequently be removed from the text of Thig,
e.g. avasaye (12), uttam’anga-bhu (253), khahintt (509). Some
readings which P stated were no doubt wrong, although he left
them 1n his text, are probably correct, e.g. khalu tiya (50),
purakkhato (199), although the cty’s explanation of the latter is
wrong (§37). P sometimes refers to the correct reading in his
notes although he does not adopt it in his text, e.g. akampryam
(201).

§41. Pischel added that without the help of the cty he would
hardly have ventured to publish the text at all. As has been
mentioned (§35), P’'s quotations from the cty are in need of
much correction. Although M’s edition i1s a great improvement,
his practice of putting the * correct ’ (i.e. P’s) reading into the
text of Thig (p. vii), despite his MSS, 1s indefensible. Occa-
sionally his choice of reading is inexplicable, e.g. he reads
kala- 1n 2562, despite his MS of ThigA, the lemma, P’s text,
and the metre.

§42. Many Western scholars have contributed to the establish-
ment of a better text of Thig since P’s edition appeared, and
I gladly acknowledge my debt to them, in particular to Pro-
fessors Alsdorf, Kern, and Warder, and to Drs. Bollée and
Stede. The oriental editions of Thig which have appeared
since P’s edition also contain many improved readings, and
where I have adopted a reading from Be Ke or Se of Thig, or
from the text of Thig included in M Be or Ce of ThigA, or
extracted 1t from the lemmata or the explanations given in the
cty, I state the source as such, even if the same reading was
earlier suggested by a Western scholar.

§43. I have occasionally felt unable to accept any ot the
readings of the editions, or any of the emendations which have
been suggested by others, and have consequently made
suggestions of my own which are unsupported by any MS,
edition, or other scholar. I have naturally discussed all such
occurrences at length in the notes. There 1s need of a new
critical edition of Thig, for despite the many excellences of the
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Chatthasangayana edition (= Be) suspicions cannot but be
aroused by the frequency with which a hyper-metrical sloka
pada appears in Be in a regular eight-syllable form. The text
of that edition gives the impression of having been subjected
to a considerable amount of normalization, which naturally
ereatly reduces its value. I have, however, shunned the task
of producing a critical edition myself, since I felt that it would
unduly delay the appearance of this translation. I hope that
the material I have collected from other sources will be of
some value to anyone who undertakes this task in the future.

$44. In deciding between alternative readings I have been
greatlv helped, as in the translation of Thag (cf. EV I §20), by
the metre. Thig differs from Thag in that it contains five
lengthy groups of verses in metres which are governed by rules
of prosody which are stricter than those for the sloka. It is
possible therefore to apply metrical tests to passages which for
other reasons seem corrupt, and to utilize the same metrical
considerations to propose corrections or emendations to the
text. In the case of the verses in arva (213-23 400-47 448-522),
rathoddhata (262-70), and wvaitaliya (267-99) metres, it has
therefore been possible to accept or propose readings which
have a very good chance ot being correct. We must, however,
be alert to the tact that there 1s no certainty that the compilers
of the Pahl canon did always conform to the classical standards
of prosody. It seems clear ¢nough that certain openings and
cadences werc employed in sloka verses which would not
normally be acceptable in classical literature (see §62), and
although most of these variations are probably due to defects
i the oral and written tradition during the subsequent
centuries, or, as de Jong suggested in his review of EV I and
I tried to show 1n the case of Thag g (see EV I g), to translation
errors which arose when the carly canon was translated into
Pali, we must probably accept the fact that some verses werc
defective even when composed.

VII. THE TRANSLATION OF THERIGATHA

345. I gave m EV I §21 my reasons for preferring a prosc
translation of Thag, and the same considerations hold true for
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Thig. I have again produced a literal, almost word-for-word,
translation because this seemed to me to be the best way in
which to convey my understanding of the Pali. I have again,
as in EV I, left some words untranslated where 1t seemed to
me that any English equivalent could only be misleading, and
I have retained the non-technical translation of a number of
words which in later Buddhist literature have a specifically
Buddhist technical meaning. Such words are less frequent in
Thig than in Thag.

§46. I have once again expanded the notes by including
extracts from Dhammapala’s cty, references to errors and
omissions in PED, PTC, and CPD, and discussions of metrical
and phonological points, 1n the hope that the result will go
some way towards serving as a commentary upon the text.

VIII. THE METRES OF THERIGATHA

§47. The following metres are found 1n Thig :(—

Tristubh : 231

Vaitaliya: 367-99

Rathoddhatd . 252-70

Ganacchandas . 23-24 214—17 219—23 242 400-15 417-43 44571
473-86 493-94 496-522

Sloka: I-II 13-22 25-43 45-50 52-53 55-110 I12-212 224—2Q
232-42 244—51 271-326 320-00 488-92

Mixed metres :

Iristubh/Jagati . 230

Tristubh/Sloka: 12 44 54 327-28

Ganacchandas /Sloka : 213 218 416 444 472 487 495

Vaitaliya/Sloka : 51

Vaitaliya/Ganacchandas : 111

§48. The following analyses are based upon the readings in P,
except for the gana analysis of the Ganacchandas stanzas
which is based upon Alsdorf’s re-edition of the Arya stanzas in
Thig (App. 1I, pp. 238-50). An asterisk (*) signifies that an
alternative reading 1s suggested 1n the notes; the inclusion of
a pada number 1n parentheses in the lists of metrical and
orthographical variants indicates that the variant listed is
found 1n the alternative reading, not in P. Resolved syllables
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are 1gnored 1n these analyses, but lists of such syllables are
added in the case of Vaitaliya, Rathoddhata, Tristubh, and

Sloka padas. The question of svarabhakti vowels is discussed at
the end of the introduction (§75).

§49. 1ristubh padas:

(a) Openings:

()

-- ()

'

[
Cadences :

w

I12C*

44c*

54a 230b 231cd 327b 328b
230C 231ab

230d

327a* 328a*

I12C 54a 230bd 231bd

44¢ (with caesura at third and eighth)
230C

231a*

231IC 327a 323a

327b* 328b*

I2C 44cC 54a 230bcd 231abcd 327ab 328ab

(4) Redundant syllables. There are redundant syllables in the
following padas: 327b* 328b* (or read géha- or gaha- and
assume resolution of the fifth syllable).

§50. [agati pada :
() Opening :

() Break:

()

w W

>

Cadence :

w W
Fr

2304

2304a

2304

§51. Vautalrya padas:

(a) Openings :

(i) Odd padas :

[-~]--~~
-=v(Y)

51a*
I1Ia*
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367a 369c 376¢ 380a 381a 386a 387c 389a 390a
392¢ 394a 396a 399a

v _wv~ 367¢ 368ac 370a 371a 374a 375¢ 3760a 381¢C 382¢C
383ac 384a 394c

v~ 369a 370c 380c 385a 339c 397C

Y- 371C

""""" 3724

— 372c*

S 373a* 390c* 398a*

" 373¢*

RN 374¢ 377ac 382a 388c 395a 397a 399cC

SN 375a 378a (syncopated form of ~~-~~)

A 373c*

3792* 393c*

S g 379c* 383a* 3gra*

ae- 384c¢

.- __ 385¢c 386¢

-[-]~-~ 387a*

“-- 391c*

.o~ 392a (syncopated form of ¥~ --)

‘- 393a*

- - 395¢*
-~~~ 396¢*

-——- 398c*

(11) Even padas:

v 51b 367b 368bd 369d 375d 380d 381d 382d
384bd 385b 387b 388d 389bd 390b 393d 395b
397b 398b

-—-- IIIb*

M 367d 369b 372bd 373d 376b 377bd 382b 333d
385d 386bd 388b 390d 394bd 395d 396b 397d

--—- 370b

370d* 371d* 378d* 393b*

“vvv-~~  371b 374b 375b

v 373b 378b 381b 396d

-v () 374d*

“v---v 3764*

=== 379b 391b*

vt 370d
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vvv--v~  380Db*
-vv--v 383b*

SR 387d*
391d* 392d* 399d*
-v--vv 392b*
"v-v~ 398d* 399b*
(6) Cadences:
VvV IIT1a*b* 372c* 381a*d* 388b*
—_—— - - 372d* 3993*
375¢* 383c* 397b*
3792*
-- 384d*
-[~]v-v-  391b*
Y L~ 392b*C*
-V vy the remainder

(¢) (1) Syncopation. There are syncopated openings in the

following padas: 373(a) 375a 378a 391(c) 392a.
(i) Redundant syllables. There are redundant syllables in the

following padas: s51a* 387a* 391b*.
(111) Omitted syllables. Syllables are omitted in the following

padas: 111a* 374d%*.
(1v) Resolution. A long syllable is resolved in the following

pada : 379a.

$52. Rathoddhatd padas :
(2) Openings:
—v v 252ad 253acd 254abcd 255acd 256abed 257acd
258abcd 259abecd 260d 261bcd 262d 263abd
264d 205abd 266ad 267ad 268acd 26qacd

270abcd

- ooV 252b* 253b* 261a*

-V v~ 252c* 262a* 204a*

-V - 255b 260b 262bc 264b 266b 267b 268b 269b
( e v _ve

---=vv 257b*

e 260a* 266c*

—v oo 260c*

—v v 203c* 264c* 267c*

— - - 265C* (: --—-"’""")
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() Cadences:

vy 252a*c* 200a*
A e 253a* 255¢c* 250c* 259c* 260c*
[-m- 255bt |
v v~ 256b* 257a* 258b*c* 2060b* 202b* 263b* 204b*

265b* 266b* 267b* 268b*c* 26gb*
-v->-[--] 259b*

--[-"]¥-  263c*
- - - 265¢*
-V - 266a*
-~ the remainder

(c) (1) Resolutlon There is resolution of a long syllable in the
following pada: 263a.

(11) Redundant syllables. There are redundant syllables 1n the
following padas: 255b* 259b* 263c*.

(111) Coalesced syllables. A long syllable in place ot two shorts
occurs in the following padas: 255b 2060b 262bc 263b 264b
265¢c 206b 267b 268b 269b.

§53. Ganacchandas stanzas :
The following varieties of Ganacchandas stanza are found in
Thig :(—
(@) Old Arya: 23-24
(b) Arya: 111cd
213-23 (except for 213abc 218ab (sloka) and 216
(Gite))
243
400—-47 (except for 416a* 444a (sloka))
448-522 (except for 472a 487c¢ 488-92 495abc*
(Sloka) and 505 (G7t1))
(c) Gite: 216 505

§54. Old Arya.

(@) Alsdorf (App. II, p. 234 f.n.) and Warder (PM §47)
identify the metre of 23-24 as old Arya (which Warder calls
Giti, presumably meaning old G7). The following recon-
structed version of these verses 1s put forward merely as a
basis for analysis. The gana analysis thus obtained approxi-
mates closely to that obtained by Alsdorf for old Arva stanzas

in AMg (1958, pp. 252-53).
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(b) 23ab siimutttka sumuttika | sadhii muttika mhi musalassa
cd ahiriko wmé chattakam va pi | ukkhalikam mé
deddubham vat
c (alternative reading) ahitiko me vato vats |
24ab rdagani ca aham dosafi ca | ciccity cicciti tr viharami
cd sa rukkha-mulam wupagamma | aho sulR)khan t

surkhato shayami
© _
padas i I 2 3 4 5 6 ’ 8
23ab l - Yo W ! - - - - - - - . w | - w o -
Cd wwvy Vo - - v - v v o v oo | - -
c vee - - - - ~,
(€) | l |
24a-b - - VY - - *"’-' - - ., v oW - - o -
Cd - - Y - | v e o v ww - - - l v www - - ~
|

§55. Arya and Gits.

The following analyses of Arya and Git: stanzas are based
upon Alsdorf’s re-edited text, except for 111¢d which Alsdort
did not recognize as Arya. They will consequently differ from
Warder’s analyses (PM §§206-12), which are based upon P’s
text, as emended (in an unspecified way) by Warder. It 1s
sometimes possible to understand how Warder would wish to
emend (see the notes on 401 420), but occasionally his state-
ments are hard to understand, e.g. he says (PM §212) that
~ - does not occur in the first gana in Thig 400-522 (but see the
note on 243), and that v occurs in the sixth gana of the first
pada-yuga somewhere in Thig 448-522 (where?).

In these analyses I omit 4106 441b 461b, which are too

corrupt to analyse with certainty. They are discussed in the
notes.
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(/) Totals (of both pada-yugas)

5 13 |

ganas I, O } 2, 10 # 3, 11“ | 4, 12
- 145 | 51 157 | 83
I 34 B 30 21 34
e | sz | 36 | 75 | 30
I T T
—] R -

7, 15

8, 16

§57. (a) The following pada-yugas are vipula (i.e. the caesura is

not after the third gana, but the fourth gana is then v==~):
411ab 412ab 414ab 419ab 420cd 433ab 434ab 449cd
451ab 454ab 458ab 462ab 478ab 487ab 497cd 501ab
505cd 500ab 516ab 522ab

(b) The following pada-yugas are vipula, but the fourth gana

w W

(c) P’s text has the wrong division between pada-yugas in
the following stanzas:
215 218 400 410 418 419 423 430 445 452 466 472 480 499

(d) There are defective ganas in the following pada-yugas:
111cd 243ab 428cd 510ab
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(b) Posterior pada openings (all with the cadence ~-~= except
where marked (1)).

(1) Eka-nipata (1-18):

S

=w--

ap———lel

L i il A i

1d 4d 7b 10b 11bd 13d 14d 15d 16d 17bf 18f

¥ - - 1b 2bd 3d 4b 5b 6d 7d 8d gd 1od 12d 13b 16b 18b

e e— m— _-— - e Bl ——

5d Ilif 12b

3b 6b 8b gb 18d

14b* 15b 17d

(11) Duka-nipata (19—38):

il ikl

il =il il

19b 20d 22b 30d 31bf 33d 34d 35bd

z_--

21bd 25bd 26df 27b 28d 30f 32b 33b 34b 36d 38bf

cev | 22d 27d 28b 29bd 30b 36b 38d

-—---v

19d 26b 37b

- y—

e S, i il il

20b '3Id 32d 37d

_ —— i il il allpan gl y —

(11) Tika-nipata (39-62):

_ Aol el

w g

X

46b 48b 49bd 52bd 56b 57bd

39d 41df 43b 44f 45bd 47b 48d 50b 54(b)d 56d 59b 60d 61d 62b

- e . .

X o e WV

41b 47d 50d

39b 40d 42b 44b 46d 51df 53b 58b

P e — B A A A=A e S A e S R e e e - o e

o W W

e w

__.H

40b 42d 43d 53d 55bd 59d 60b 61b 62d
58d*

w oW W W

444d*
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(iv) Catukka-nipata (63-60) :

.-~ | 66d

rr— ___—_ - _—

c—-- | 63d 64bd 65bd

E— i — —— i i —— - A——

%~ o~ 63b

(v) Pafica-nipata (67-120) :

el il i _ - - _ I

=-v- | 74b* 91b* 106b* 118f* 119f*

XV - 68b 7obd 75d 764 77b 78b 79b 8od 81bd 82b 84d 86d 87d 88d
8gbd god 92d 93b 98b 100d 101bd 104b 105d 107b 108b 109b}
110d 113d 114d 118d 119d 120d 122d 123bd 124b 125d

- - 68d 6gb 71df 73bi 74d 75b 76b 79d 83b 88b 92(b) 93d 95d 96d
97b 9gbd 103d 107d 100d 110b III(b) 112d 114f 115b 116D
117bd 118b 119b 120f 121f

e — N e - — - o

v . 71b 78d 8ob 85b} 87b gob 98d 100b 102d 104d 106d 108d 113b
114b 115d 120b 122b 124d

x- -~ i 67b 72b 73d 82d 83d 85d 86b g91d g4b 95b g6b 97d 102b 105b
116d 121bd 125b 126bd

ST | 67d 60d 72d 77d 84b 94d Io3b 112b .

(vi) Cha-nipata (127-74) :

%o 165b*

- - 127d 130d 131bd 133b 134d 136d 139d I4od 145b 148d 151b
152bd 154bd 155b 157b 158b 160b 165d 166b 168d 171d 173b

——

oo ] 128d 129b 130b 137d 138bd 142b 143d 146b 147bd 150d 151d
- 153b 156d 161d 162d 163b 167d 173d 174d

=v -~ 127b 128b 133d 135b 137b 14ob 144d 149d 150b 155d 156b 159b
160d 166d 170d 171b 172d

SRR 129d 132b 134b 136b 141b 144b 148b 149b 153d 158d 163d 164d
167b 168b 169b 17ob 172b 174b

¥ v I 30f 132d 135d 139b 142d 143b 145d 146d 157d 161b 162b 164b
169d

=v - 141d* 159d*
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(vil) Satta-nipata (175-95) :

=V - I76d 177d 178d 179d 182b 187b 189b 190d 191b 194b

%o 175bd 176b 178b 180b 184d 187d 188b 190b 191d 194d 195b

SR 179b 183b 184b 192d

. e

g 177b 180d 181bd 182d 185bd 192b

—
| ]

2o 183d 186bd 188d 189d 193bd 195d

(viil) Attha-nipata (196-203) :

xv .- 197b 198b 202b

=--- | 199b 200(b)d 202d 203b

‘oo~ 196b 197f 201bd

x--~ | 197d 198d

.~ 196d 203d

=~~~ | 199d*

(1x) Nava-nipata (204-12):

xv-- | 204d 207bd 208bd 209b 211b 212d
.- - 205b 209d 211d
X o . 205d

X e~ 206b 210b

X -~ 204b 206d 210d 212D

(x) Ekadasa-nipata (213-23):

XV - 218b

. 213b
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(xi) Dvadasa-nipata (224-35):

*v-- | 224d 227b 229bd 233b
x=--- | 224b 226(d) 228bd 232d 233d 235b
xv-v | 227d

o~ 225b 226b 232b 234D

*-vv | 235d

xv - 225d* 234d*

(xi1) Solasa-nipata (236-51) :

2. 251b*
=~-- | 239bd 240d 242f 245b 246b 251d
- - - 238d 240(b) 241b 242d 244d 245d 246d 248d 249bd z250bd

—— el e el el era — Nl

- 238b 242b 247b

¥ oo 236d 237d 241d 248b
=-~~ | 236b 237b 244b 247d

(x111) Visati-nipata (271-365) :

- - 286d* 311b*

¥ v - 272b 273b 275b 279b 280b 281b 282b 284b 287df 290bd 292d 294bd
295bd 298d 300bd 302d 303bd 304d 305bd 307bd 308bd 312b 313b
314d 318d 319d 320b}d 325d 326d 327d 328df 329df 330b 332d
333b 334b} 336d 337df 338b} 340d 344d 349bd 351bd 352b 353d
355d 356b 358b 359b 360b 361bd 362d 364bd 365b

R 277b 286b 287b 288bdf 28gbd 291d 297d 299d 301bd 306bdf 309b
311f 317d 318b} 322d 323df 324bdf 325b 326b 327e 329b 331bd
332b} 336b 339d} 341bd 346b 347bd 348bd 350b 352d 354b 355b
357d 360d 362b 363bd 365d

X v~ 272d 273d 275d 276d 277d 278d 279d 28o0d 281d 282d 283d 284d
285d 293d 297b 298b 314b 315b 317b 319b 330d 334d 335b 340Dbf
343bd 344b 345bd 354d 358d

o 271d 274bd 278b 283b 292b 293b 296bid 299b 304b 308b} 369d
313d 315df 316bd 322b 335d 337b 341f 342bd 350d 353b 357b 359d

SN 271b 276b 285b 291b 302b 310bd 312d 321bd 333d 338d 339b 346d
356d

e ww 3IId*
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(x1v) Timsa-nipata (366—-99) :

<--- | 366bd

T el S e e

(xv) Maha-nipata (448-522) :

*-v- | 495b*

coon 488d 489bd 490b 491d

% - 491b 492bd

- - 488b 490d

§59. The posterior padas which do not have the cadence v-~=
are, as 1n the case of Thag (see EV I §34), probably to be
regarded as anustubh verses, following the scansion of anustubh
verses 1n early Skt literature, where variations from the later
fixed form are found. The fact that these verses in Thig may
be regarded as showing an old variation does not imply any-
thing about their date of composition since an element of
conscious archaizing cannot be discounted. Some of the
cadences are undoubtedly due to faulty readings, and many
can be regularized without much difficulty, but it seemed
worthwhile to list all those occurring in P.
(a) with long fifth syllable (--~+):
850 vicinantiya yoniso (¢ scan -1yd)
91d papunim cetaso (? read papuni|m])
251b saccam brahmano (? read sacca[m))
332b Savatthim gantave (? read Savatthi[m])
489d dukkha-pphala (? read dulk]kha-)

In addition, in a number of padas the word brahmana
occurs in the cadence so that the fifth syllable becomes long
unless the combination b7- is held not to make position. This
1s discussed below (§74(a)).

(b) with short sixth syllable (~~~=):

109b panijaly aham (? read panjali)

3180 3200 3340 nirupadhim (? read -wpadhim)
338b dhammam asunim (?. read a(s)sunim)
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3394 yeva pihaye (? read pihaye)

342d ariya-dhanam (? read ariya (m) or ariya-(d)dhammam)

(c) with long seventh (¥--¥):

125b Paticara (Ce reads Patacdra)

206b 3080 bhasast tam Cape (Be reads tvam ca me)

3154 paritappamr (Be reads -ayim)

(d) with long fifth and short sixth syllables (->~=):

73b baldlapanam (some editions read bala-lapanam, but we
should perhaps read balollipanam, with long fifth = (a))

§60. Resolution. There are resolved syllables in the following
padas:

First syllable : 2d 19c 49a 59d 62d 82c 110C 129b 1303 142d
144c 183d 188d 195d 203d 204b 210c 235d 236a 239c 240c
242e 245¢ 271abcd 272a 274b 305b 338a 352a 353a

Sixth syllable: 11c 652 772 118e 11ge 161a 212a 213C 236C
230a 280c 305¢ 324(c) 341c 488c 492c
Other syllables (some of these examples are doubtful, and

should probably be regarded as hyper-metric padas, or explained
in some other way) :

Second syllable : 323d 324d

Fourth syllable : 44(b) 52b 131b 305b 342c

Seventh syllable : 109(c) 213a 228c 233c 326a.

§61. Redundant syllables. There are redundant syllables in the
following padas:
Nine-syllable padas: 44c 67c 92b 126c 174c 200b 226d
240b 314a 318a 324c 354a 363cC

Some of the padas listed as showing resolution of syllables
other than the first or sixth are probably rather to be regarded
as hyper-metric.

Some of these hyper-metric padas arise from faulty readings.
Others can be normalized by contraction (e.g. 92b), or by
elision (e.g. 240b). As noted in EV I §37, the inclusion of a
name sometimes produces a hyper-metric pada (e.g. 363c).

IX. METRICAL LICENCE

§62. Many verses in Thig, as printed in P, scan only because of
certain changes which have been introduced into them wmetrs
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causa. Such changes usually involve the writing of a long vowel
as short, or vice versa, but other forms of metrical licence are
employed too. Many more verses can be regularized if the
necessary changes are made m.c. The following lists give
examples of the changes that have been made, and suggest
padas where similar changes could be made to improve the
metre. The variants listed for the ganacchandas stanzas are
those needed to convert P into Alsdorf’s text (App. II,
pp. 238-50), except where otherwise indicated. Other, some-
times better, variants for the ganacchandas stanzas are some-
times suggested in the notes. Occasionally a change made .c.
has the eftect of producing an alteration of vocabulary or
morphology. As in the case ot Thag (see EV 1 §39), the point
must be made that the fact that the metre of a verse can be
improved i1s no evidence that it should be so improved, nor
that any resultant lexical variation was intended. So although
Alsdort suggests reading hazice for sace in 243a and {dto for
tato 1n 436c to obtain the scansion -- in the first gana of an
arya stanza, 1t must be noted that defective ganas are found
elsewhere 1n Thig (e.g. 428c 510a), and moreover alternative
corrections, e.g. sa(c)ce and fa{¢)to, not involving a change of
vocabulary or form, can be suggested. The fact that the metre
requires j7hanajjhdyana-vatayo in 401c does not help us to
decide whether this is the equivalent of jhan’ajjhayana- or
7hana-jjhayana- in meaning. The possibility must always be
faced that writers in Pali did not feel bound to follow the
stricter rules of Skt literature. This seems to be particularly
so in the case of the openings of sloka padas. There are several
examples in Thig of the opening =~~- 1n prior padas and =-~-
in posterior padas, but without more information about the
acceptability of such openings it would be unwise to correct
the text, although in most cases it would be simple to do so.

§63. The restoration of doubled consonants.

() Examples are found in the following padas:
100a kRkhandha (S1)
498d 499d ppahonts (Gana: we must in fact read
pahont)
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(b)) The metre is improved if consonants are restored 1n the
following padas:
ba pha (s)sehi (Sl)
I11a pa{s)savt (Vait)
256c 259c (pYpalambita (or read valih?) (Rath)
3380 a{s)sunim (Sl)
381d (pypavaddhati (or read -rati) (Vait)
418d vi{d)dessate (Gana)
4594 yava ()yjivam (Gana)
(¢) The following restoration is required to correct a scribal
or printing error :
67d ci1{l)tassa (S])

§04. The unhistoric doubling of consonants.

(a) Examples of this are found in the following padas:
31a patnicaddast (S)
1510 mahaddhane (S)
2100 samavassari (Sl)
279a 280a dhammaddhara (S)
489d dukkhapphala (3])
490a rukkhapphal- (sl)
5006 yuga-cchiddam (Gana)

Some of these changes may not be genuine changes m.c.,
since they can be explained in other ways: dhammaddhara is
probably merely a variant of dhammam-dhara, i.e. a compound
with the first element in the accusative case; mahaddhane is a
variant of maha-dhane ; yuga-cchiddam 1s in accordance with
the rule in Skt that -c4- is doubled after a short vowel (in fact
yuga-chrddam 1s required m.c.).

(b) There are several padas where the metre becomes more
regular 1f doubling of this kind is postulated :

24d 5080 su (kRYkham (Gana)

444 174a -su{R)kha- (or piti-) (sl)

1656 - (d)ditthim (S])

218a upavi ()yjanna (Sl)

243a sa{c)ce (Gana)

342d arvya{dydhanam ($1)

375¢ 383c¢ pryat)taro (or piydtaro) (Vait)
379(0) sulpyphullam (Vait)
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391b vi(s)saithe (Vait)

4006c 4350 bahu(t)ta- (Gana)

420c¢ 436c¢ ta{t)to (Gana)

426a vi (s)sajjito (Gana)

428¢ ni(s)simnaya (Gana)

452b sad (dhya (Gana)

484a ni (s)sattham (Gana)

486c¢ a(t)tito (Gana)

487d a(t)titta (Gana)

510a a{p)parimitar (or apari-) (Gana)
5160 pabbal)jr (or pabbdsr) (Gana)

§65. The simplification of consonant groups.

() Examples of this are found in the following padas:
84d dakkhisam (or is this an aorist ?) ($])
351d 4900 dukha ($1)
460(a) aharisamr (Gana)
(b)) The metre is improved if groups are simplified in the
tollowing padas:
12(0) phu[tltha (S1)
37a 42a 169a 519ab -[k)khattum (Gana and sl)
44c¢ pallllanke (or palla[n)ke) (Trist)
214d 220b 2700 419b 489d 492a 5064 du[R)kha- (Gana,
Rath, and sl)
266a sumal(t]tham (Rath)
384d ma[glgayast (Vait)
388a al[k)kuttha- (Vait)
398¢c ganhi[s]sam (Vait)
4060d ta[s]sa (Gana)
407a 417b sa[s]sura- (Gana)
4280 pal#i)napayim (Gana)
437b ni[l]lacchesr (Gana)
4390 440d na[l)lacchito (Gana)
439¢ 441c akall]lo (Gana)
451d 461a 484d du[R)khita (Gana)
457¢ 477¢ appossulklka (Gana)
467d di[y]yat: (Gana)
470c¢ u[c]cara- (Gana)
475b tira[c]chana- (Gana)
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47600 Rili[s]samanassa (Gana)
4930 a[t]tano (Gana)

495¢ 498a anamatal[glge (Gana)
498-99d [p]pahonts (Gana)
5000 -[c]chiddam (Gana)

510¢ -yu[tlto (Gana)

515d -da[s]sa (Gana)

519c upapaly]yimha (Gana)

§66. The metre can frequently be improved by the restoration
of one or more syllables : '
(a) Tristubh pada :
12¢ kamesu {ca) (or (va))

(b) Vaitalrya padas:
I11a ca(ta) (read vata)
373a v{1y)ala- (or vald-)
3744 vasan {avar)enr
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